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¥ Do not use humidifier in an area where
humidity level is in excess of 55%.

¥ This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

PRE-OPERATING INSTRUCTIONS
1. Be sure the humidifier is disconnected from

the wall outlet and humidity control switch
(C) is in the off position ( ).

2. Place the base (D) where you want the unit
to operate. Then, take the tank (E) off the
unit to refill it (without moving the base).

3. Remove the tank lid (G) and fill with cool,
fresh tap water.

4. Replace the lid.
5. Place the water tank (E) on the base (D).
6. Ensure humidifier is level. If the humidifier is

not level always turn the power off before
handling it.

NOTE: Do not fill the water directly into the
base (D).

OPERATING INSTRUCTIONS 
1. Plug the power cord into a convenient

electrical outlet.
2. Power on light indicator (B) will illuminate

when the unit is connected to main electrical
power and operating. When the unit is out of
water or when the unit is switched off, the
Power on light indicator will not be working.

3. Turn your humidifier on by rotating the
humidity control switch (C) to the high
position ( ) It will take a few minutes before
full moist air output is obtained. Please note
the mist may not be visible straight away at
the low setting.

4. Rotate the humidity control switch from low
to high to regulate the mist output.

5. IMPORTANT: When the unit runs out of water,
the transducer will automatically shut off.

6. Turn the humidity control switch anti-clockwise
to the off ( ) position, then unplug the unit.

7. Before refilling the tank, empty any residual
water and follow the Daily maintenance
instructions.

8. Refill the water tank with cool tap water and
replace onto the base.

9. Plug power cord into the electrical outlet and
turn the humidity control switch clockwise to
the desired humidity level.

10. DO NOT move the humidifier with water in
the tank on the humidifier base. This may
cause the humidifier to function intermittently,
or stop emitting mist altogether. Should this
occur, simply remove excess water from the
humidifier base.

IMPORTANT: If you do not plan to use your
humidifier for two or more days, make sure any
residual water is drained from the tank and base
to prevent any bacteria growth in stagnant water.

CARE AND CLEANING
Humidifiers provide comfort by adding moisture
to dry, heated indoor air. To get the most benefit
from the humidifier and to avoid product misuse,
follow all instructions carefully, specifically the
operation, care and maintenance guidelines.
Please note this is an electrical appliance and
requires attention when in use.
Cleaning your humidifier every one or two weeks,
depending on the water conditions is important in
order to maintain efficient, healthy, odour-free
operation. Water quality varies widely and,
combined with build-up of mineral scale in your
humidifier, may under certain conditions promote
the growth of micro-organisms in the water tank.

Before cleaning, Please note the
following:
¥ DO NOT use soap, detergents, abrasives,

gasoline, glass or furniture polish, or boiling
water to clean any part of your Ultrasonic
Humidifier. These will interfere with the
proper operation of your unit and may affect
its appearance.

¥ DO NOT use sharp or metal objects to clean
mineral deposits in the reservoir. Contact
with sharp objects can result in damage to
the plastic.

¥ Mineral deposits should be soaked for up to
20 minutes in plain vinegar and water to
help with their removal.

¥ DO NOT clean any part of your humidifier in
the dishwasher.

Daily maintenance:
1. Before cleaning, set the humidity control

switch to the Off position ( ) and unplug
the unit from the electrical outlet.

2. Lift off the tank of the humidifier.
3. Carry the base and the tank to the sink, then

drain and rinse the base and tank thoroughly
to remove any sediment or dirt. Wipe clean
and dry with a clean cloth or paper towel.

4. Refill the tank with cool tap water as instructed
in ÒOperating InstructionsÓ. Do not over fill.

5. If moisture forms on walls or window, turn
the humidifier off.
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CONGRATULATIONS
By choosing a BionaireTM humidifier, you have
chosen one of the finest humidifiers on the
market today.

READ AND RETAIN THE FOLLOWING
FOR FUTURE REFERENCE.

GENERAL DESCRIPTION (SEE FIG. 1/2)
A Mist Output
B Power On Light Indicator
C Humidity Level Control Switch
D Base
E Water Tank
F Tank Carry Handle
G Tank Lid To Fill With Water

IMPORTANT SAFEGUARDS
Please read this manual carefully before using
this appliance, as correct use will give you the
best possible performance.
When using electrical appliances, basic safety
precautions should always be followed, including
the following:
¥ Read all instructions before using.
¥ Close supervision is necessary

w hen any appliance is used near
c hildren. Appliance must be kept
out of the reach of children.

¥ Appliance must be used by a
responsible adult.

¥ Unplug from outlet when not in use, before
putting on or taking off parts, and before
cleaning.

¥ Do not operate any appliance with a damaged
cord or plug, or after the appliance
malfunctions or has been dropped or damaged
in any manner. If the cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or a service
agent in order to avoid hazard.

¥ The use of accessory attachments not
recommended or sold by BionaireTM may
result in fire, electric shock or personal injury.

¥ Do not use outdoors.
¥ Do not let cord hang over edge of table or

counter, or touch hot surface including the
stove.

¥ Do not use appliance for other than intended
use.

¥ Always disconnect the appliance from the
supply if it is left unattended and before
assembling, disassembling or cleaning.

¥ In the event of a momentary electrical
disturbance, the product may malfunction

and require user to reset the product.
¥ Check the operating voltage shown on the

back of the unit. Do not operate at higher
voltage than shown.

¥ Never turn on, plug in or unplug the
humidifier while your hands are wet in order
to avoid electric shock.

¥ Ensure humidifier is level. If the humidifier is
not level always turn the power off before
handling it.

¥ Do not disassemble the humidifier while it is
plugged in to avoid electric shocks.

¥ If you need to replace the plug or cable
always refer to the instructions.

¥ Do not operate appliance with a damaged
cord or if the appliance has been dropped or
damaged. To avoid the risk of electric shock
never disassemble the appliance. Take
appliance to a qualified repair centre for
examination and repair. Incorrect re-assembly
can cause a risk of electric shock when used.

¥ If the power supply cord is damaged, it must
be replaced by the qualified persons in order
to avoid a hazard.

¥ Do not place humidifier in front of ventilating 
outlets and keep away from furniture and
other electrical appliances.

¥ Do not add water directly into the mist outlet.
¥ Unplug the humidifier from the mains if it is

not to be used for any length of time.
¥ Do not pour water into the mist outlet while

the humidifier is plugged into the mains.
¥ When the water tank is full the humidifier

can be used for 8-10 hours without refilling.
NOTE: Please note that the output level will
vary depending on the humidity and
temperature of the room.

¥ Always place humidifier on a firm,
flat, level surface. A waterproof mat
or pad is recommended for under
the humidifier. NEVER place it on a
surface that may become damaged
by exposure to water and moisture
(i.e. finished floor).

¥ DO NOT allow the Moisture Outlet to directly
face the wall. Moisture could cause damage,
particularly to wallpaper.

¥ NEVER tilt, move, or attempt to empty unit
while it is operating. Shut off and unplug
before removing the water tank and moving
the unit. DO NOT attempt to remove the
water tank within 15 minutes after the
humidifier is turned off and unplugged.
Serious injury may result.

¥ Excessive humidity in a room can cause water
condensation on windows and some furniture.
If this happens, turn the humidifier OFF.

U.K. and IRELAND
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GUARANTEE
Please keep your receipt as this will be required
for any claims under this guarantee.

This appliance is guaranteed for 2 years after
your purchase as described in this document. 

During this guaranteed period, if in the unlikely
event the appliance no longer functions due to
a design or manufacturing fault, please take it
back to the place of purchase, with your till
receipt and a copy of this guarantee.

The rights and benefits under this guarantee
are additional to your statutory rights, which are
not affected by this guarantee. Only Holmes
Products (Europe) Ltd. (“Holmes”) has the right
to change these terms.

Holmes undertakes within the guarantee period
to repair or replace the appliance, or any part of
appliance found to be not working properly free
of charge provided that: 

• you promptly notify the place of purchase
or Holmes of the problem; and 

• the appliance has not been altered in any
way or subjected to damage, misuse,
abuse, repair or alteration by a person
other than a person authorised by
Holmes.

Faults that occur through, improper use,
damage, abuse, use with incorrect voltage, acts
of nature, events beyond the control of Holmes,
repair or alteration by a person other than a
person authorised by Holmes or failure to follow
instructions for use are not covered by this
guarantee. Additionally, normal wear and tear,
including, but not limited to, minor discoloration
and scratches are not covered by this
guarantee.

The rights under this guarantee shall only apply
to the original purchaser and shall not extend to
commercial or communal use.

Waste electrical products should
not be disposed of with
Household waste. Please recycle
where facilities exist. E-mail us at
enquiriesEurope@jardencs.com
for further recycling and WEEE
information.

Holmes Products (Europe)
Limited
1 Francis Grove
London
SW19 4DT
UK

FELICITATION
En sŽlectionnant un humidificateur BionaireTM,
vous avez choisi lÕun des meilleurs humidificateurs
sur le marchŽ.

VEUILLEZ LIRE ET CONSERVER CE
MODE D•EMPLOI.

DESCRIPTION GENERALE (VOIR FIG. 1/2)
A Volume de vapeur
B Voyant indiquant que lÕappareil est en

marche
C Bouton de contr™le de lÕhumiditŽ 
D Base 
E RŽservoir dÕeau
F PoignŽe de transport du rŽservoir
G Couvercle du rŽservoir ˆ remplir dÕeau

CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES
Veuillez lire ce manuel attentivement avant
dÕutiliser cet appareil, car une utilisation correcte
vous assure la meilleure performance.
Lorsque vous utilisez des appareils Žlectriques,
prenez toujours des prŽcautions de sŽcuritŽ de
base, en particulier les suivantes :
¥ Lisez toutes les instructions avant dÕutiliser

lÕappareil.
¥ Exercez une surveillance Žtroite lorsque

lÕappareil est utilisŽ ˆ proximitŽ dÕenfants.
Gardez lÕappareil hors de portŽe des enfants.

¥ LÕappareil doit •tre utilisŽ par un adulte
capable.

¥ DŽbranchez lÕappareil de la prise murale
lorsque vous ne lÕutilisez pas, pour ajouter
ou retirer des pi•ces et avant de le nettoyer.

¥ NÕutilisez pas lÕappareil si le cordon Žlectrique
ou la prise dÕalimentation sont dŽtŽriorŽs,
si lÕappareil est dŽfectueux ou sÕiI est tombŽ
ou a ŽtŽ endommagŽ de quelque fa•on que
ce soit. En cas de dŽtŽrioration du fil
Žlectrique, faites-le remplacer par le
fabricant ou un reprŽsentant du service
apr•s-vente pour Žviter tout danger.

¥ LÕutilisation dÕaccessoires non recommandŽs
ou non vendus par BionaireTM peut provoquer
un incendie, un choc Žlectrique ou des
blessures.

¥ NÕutilisez pas lÕappareil ˆ lÕextŽrieur.
¥ Ne laissez pas le fil Žlectrique pendre par

dessus le bord dÕune table ou dÕun comptoir,
ou entrer en contact avec des surfaces
chaudes telles quÕune cuisini•re.

¥ Utilisez cet appareil uniquement pour les
usages pour lesquels il a ŽtŽ con•u.

STORAGE TIPS
If you do not plan to use your unit for an extended
period of time, (i.e. during the summer months), it
is important that you follow these instructions to
help prevent stagnation of water in the unit.
1. Turn the unit off and disconnect from the

outlet. Remove the water tank, then empty
the tank and the base completely. Clean the
humidifier as instructed in the cleaning
instruction section.

2. Dry the unit thoroughly. DO NOT leave any
water in the unit when storing.

3. Pack the humidifier in its original carton and
store in a cool, dry place.

For U.K. and Ireland only:

If the plug is not suitable for the socket outlets in
your home, it can be removed and replaced by a
plug of the correct type. Please refer to
"Installation of a plug" below.

Installation of a plug

Applicable to U.K. and Ireland
The wires in the mains lead are coloured as such:
BROWN - LIVE
BLUE - NEUTRAL
Please note that the colour of these mains wires
may not correspond with the colour markings

that identify the terminals in your plug. Please
proceed as follows:
The BROWN coloured wire must be connected
to the terminal, which is marked with the letter
"L" or is coloured RED.
The BLUE coloured wire must be connected to
the terminal, which is marked with the letter "N"
or is coloured BLACK.
DO NOT CONNECT either of these wires to the
earth terminal in the plug. The earth terminal plug
is marked with the letter "E", or with the earth
symbol or coloured GREEN and YELLOW.

NOTE: If the terminals in the plug are not
marked or if you are unsure or in doubt about
the installation of the plug please contact a
qualified electrician. If a 13A 3-pin plug is fitted,
it must be an ASTA approved plug, conforming
to BS1363 standard. Replacement 3A fuse must
be BSI or ASTA BS1362 approved.

PROBLEM CAUSE SOLUTION

Power light is off. Humidifier is not plugged in or
humidity control switch is on the
off ( ) position.

Plug into power socket and turn the
humidity control switch clockwise.

No water in tank. Humidity
control switch is on the
off ( ) position.

Fill the tank with water. Turn the humidity
control switch clockwise.

Mist has bad odour. The machine is new or the
water is not clean.

Open the water tank and place the
appliance in a cool area for 12 hours. Wash
the tank out or change the water.

Power light is on but 
no mist being emitted.

The water level is too high. Pour some of the water from the water
tank inlet and replace the tank.

Little mist being
emitted.

The humidity control has scale,
the water is dirty or has not
been changed for some time.

Wash the humidity control and change the
water.

TROUBLESHOOTING

Clean the transducer softly with a damp
cotton ball.Transducer surface is delicate,
avoid applying excessive pressure.

Scale covers the transducer

3 amp

5

Humidity level is set too low. Select a humidity setting between the Min
( ) and Max ( ) humidity range.

Increase the humidity level by turning the
Humidity Control Knob from Min ( ) to
Max ( ).

Humidity level is set too low.

FRANÇAIS

4
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¥ DŽbranchez toujours lÕappareil de la prise
murale lorsquÕil fonctionne sans surveillance
et lorsque vous voulez lÕassembler,
le dŽmonter ou le nettoyer.

¥ Dans le cas dÕune perturbation Žlectrique
momentanŽe, lÕappareil pourrait mal
fonctionner. LÕutilisateur doit alors
le rŽinitialiser.

¥ VŽrifiez la tension indiquŽe au dos
de lÕappareil. Ne faites pas fonctionner
lÕappareil ˆ une tension plus ŽlevŽe que
celle indiquŽe.

¥ Pour Žviter tout choc Žlectrique, nÕactivez,
branchez ou dŽbranchez jamais
lÕhumidificateur avec des mains mouillŽes.

¥ Assurez-vous que lÕhumidificateur est sur
une surface plate. S;il ne lÕest pas, veillez
toujours ˆ lÕarr•ter avant de le manipuler.

¥ Ne dŽmontez pas lÕhumidificateur lorsquÕil
est branchŽ pour Žviter tout choc Žlectrique.

¥ Si vous devez remplacer la prise ou le fil
Žlectrique, suivez toujours les instructions.

¥ NÕutilisez pas lÕappareil si le fil Žlectrique est
dŽtŽriorŽ ou si lÕappareil est tombŽ ou est
endommagŽ. Pour Žviter tout choc Žlectrique,
ne dŽmontez jamais lÕappareil. Portez
lÕappareil ˆ un centre de rŽparation agrŽŽ
pour toute vŽrification et rŽparation. Un
assemblage incorrect pourrait provoquer
des chocs Žlectriques lors de lÕutilisation.

¥ En cas de dŽtŽrioration du fil dÕalimentation,
il doit •tre remplacŽ par des personnes
qualifiŽes pour Žviter tout danger.

¥ Ne placez pas lÕhumidificateur devant des
sorties dÕair et gardez-le loin des meubles
et dÕautres appareils Žlectriques

¥ NÕajoutez pas de lÕeau directement dans
lÕembout de sortie de vapeur.

¥ DŽbranchez lÕhumidificateur si vous nÕallez
pas lÕutiliser pendant un certain temps.

¥ Ne versez pas dÕeau dans lÕembout de sortie
de vapeur lorsque lÕhumidificateur est branchŽ.

¥ Lorsque le rŽservoir dÕeau est plein,
lÕhumidificateur peut •tre utilisŽ pendant 8 ˆ
10 heures sans •tre rempli de nouveau.
REMARQUE: Veillez noter que le volume de
la vapeur Žmise dŽpend de l'humiditŽ et de
la tempŽrature de la pi•ce.

¥ En cas de dŽtŽrioration du fil Žlectrique, il
doit •tre remplacŽ par le fabricant, un
reprŽsentant de son service apr•s-vente ou
une autre personne qualifiŽe.

¥ Placez toujours lÕhumidificateur sur une
surface solide, plate et de niveau. Il est
recommandŽ de placer lÕhumidificateur sur un
tapis Žtanche ˆ lÕeau. Ne le placez jamais sur
une surface risquant d'•tre ab”mŽe par l'eau
ou l'humiditŽ (par exemple les planchers finis).

¥ NE placez JAMAIS directement la bouche de
buŽe face au mur. LÕhumiditŽ peut
endommager le rev•tement mural, et le
papier peint en particulier.

¥ NÕinclinez, NE dŽplacez ou NE videz JAMAIS
lÕappareil lorsquÕil est en marche. Eteignez
lÕappareil et dŽbranchez-le avant dÕenlever
lÕeau du rŽservoir et de le dŽplacer.

¥ Toute humiditŽ excessive dans une pi•ce
peut provoquer de la condensation sur les
fen•tres et sur certains meubles. Dans ce
cas, Žteignez lÕhumidificateur.

¥ NÕutilisez pas lÕhumidificateur dans une rŽgion
o• le degrŽ dÕhumiditŽ dŽpasse 55%.

¥ Cet appareil n'est pas con•u pour •tre utilisŽ
par des personnes (y compris des enfants)
aux capacitŽs physiques, sensorielles ou
mentales rŽduites, ou dŽpourvues de
l'expŽrience et du savoir nŽcessaires, ˆ moins
qu'elles ne soient encadrŽes par une
personne responsable de leur sŽcuritŽ qui
leur explique comment utiliser l'appareil. Les
enfants devraient •tre surveillŽs pour Žviter
qu'ils ne jouent avec l'appareil.

AV ANT DE METTRE L•APPAREIL
EN MARCHE
1. Assurez-vous que lÕhumidificateur est

dŽbranchŽ et que le bouton de contr™le de
lÕhumiditŽ (C) est ˆ la position Off ( ) (Arr•t).

2. Placez la base (D) ˆ lÕemplacement o• vous
voulez installer lÕappareil. Retirez ensuite le
rŽservoir dÕeau (E) de lÕappareil pour le
remplir (sans dŽplacer le socle).

3. Retirez le couvercle du rŽservoir et
remplissez-le dÕeau courante fra”che.

4. Remettez le couvercle.
5. Mettez le rŽservoir dÕeau (E) sur la base (D).
6. Assurez-vous que lÕhumidificateur est sur

une surface plate. SÕil ne lÕest pas, veillez
toujours ˆ lÕarr•ter avant de le manipuler.

REMARQUE : Ne versez pas lÕeau
directement dans la base (D).

CONSIGNES D•UTILISATION
1. Branchez le fil Žlectrique dans une prise

dÕacc•s commode.
2. Le voyant d'alimentation (B) s'allume lorsque

l'appareil est connectŽ ˆ une prise
d'alimentation Žlectrique et quÕil fonctionne.
LorsquÕil nÕy a plus dÕeau dans lÕappareil ou
lorsque celui-ci est Žteint, le voyant
d'alimentation ne fonctionne pas.

3. Activez votre humidificateur en tournant
le bouton de contr™le de lÕhumiditŽ (C) 
ˆ la position High ( ) (Haut). Apr•s
quelques minutes, la sortie dÕair humide
atteindra son volume maximal. La vapeur ne

6 7

sera peut-•tre pas visible immŽdiatement
avec le rŽglage Low (Bas).

4. Tournez le bouton de contr™le de lÕhumiditŽ
de la position Low vers la position High
pour rŽgler le dŽbit de vapeur.

5. IMPORTANT: Lorsque quÕil nÕy a plus dÕeau
dans lÕappareil, le transducteur sÕarr•te
automatiquement.

6. Tournez le bouton de contr™le de lÕhumiditŽ
dans le sens contraire des aguilles dÕune
montre vers la position Off ( ), puis
dŽbranchez lÕappareil.

7. Avant de remplir ˆ nouveau le rŽservoir,
videz lÕeau qui reste et suivez les
instructions dÕentretien quotidien.

8. Remplissez le rŽservoir dÕeau courant
fra”che puis replacez-le sur la base.

9. Branchez le fil Žlectrique dans une prise
murale et tournez le bouton de contr™le de
lÕhumiditŽ dans le sens des aiguilles dÕune
montre jusquÕau niveau dÕhumiditŽ dŽsirŽ.

10. NE dŽplacez PAS lÕhumidificateur sur sa
base quand le rŽservoir contient de lÕeau.
Il pourrait en rŽsulter un fonctionnement
intermittent de lÕhumidificateur ou il pourrait
m•me arr•ter dÕŽmettre de la vapeur. Dans
ce cas, il suffit alors de retirer le surplus
dÕeau de la base de lÕhumidificateur.

IMPORTANT: Si vous nÕallez pas utiliser
lÕhumidificateur pendant deux jours ou plus,
enlevez lÕeau qui reste du rŽservoir et de la
base pour emp•cher lÕapparition de bactŽries
dans lÕeau stagnante.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Les humidificateurs rendent lÕenvironnement
confortable en ajoutant de lÕhumiditŽ dans
lÕair sec des pi•ces chauffŽes. Pour obtenir
les meilleurs rŽsultats et Žviter une utilisation
abusive de lÕappareil, suivez attentivement
toutes les instructions, surtout celles qui portent
sur lÕutilisation, lÕentretien et la maintenance.
Veuillez noter que ceci est un appareil Žlectrique
et quÕil nŽcessite une certaine vigilance lorsquÕil
est en marche.
Le nettoyage de votre humidificateur toutes
les semaines ou toutes les deux semaines,
selon la qualitŽ de lÕeau, est important pour
un fonctionnement efficace, sain et inodore.
La qualitŽ de lÕeau varie beaucoup et, avec
lÕaccumulation de tartre minŽral dans votre
humidificateur, elle pourrait, sous certaines
conditions, favoriser lÕapparition de micro-
organismes dans le rŽservoir.
Avant de nettoyer l•humidificateur,
veuillez noter ce qui suit :
¥ NÕUTILISEZ PAS de savon, de dŽtergents,

dÕabrasifs, dÕessence, de produits ˆ polir

le verre ou les meubles, ou dÕeau bouillante
pour nettoyer les pi•ces de votre
humidificateur ˆ ultra-sons. Ceux-ci
emp•cheraient le bon fonctionnement de votre
appareil et pourraient affecter son apparence.

¥ NÕUTILISEZ PAS dÕobjets aiguisŽs ou
mŽtalliques pour nettoyer le dŽp™t minŽral
dans le rŽservoir. Les objets aiguisŽs
pourraient endommager le plastique.

¥ Faites tremper le dŽp™t minŽral pendant 
20 minutes dans une solution de vinaigre 
et d'eau pour faciliter le nettoyage.

¥ NE METTEZ aucune pi•ce de votre
humidificateur dans le lave-vaisselle.

Entretien quotidien :
1. Avant de nettoyer lÕhumidificateur, rŽglez

le bouton de contr™le de lÕhumiditŽ sur
la position Off ( ) et dŽbranchez lÕappareil
de la prise murale.

2. Enlevez le rŽservoir de lÕhumidificateur.
3. Portez la base et le rŽservoir ˆ lÕŽvier, videz

lÕeau puis rincez-les soigneusement pour
supprimer tout rŽsidu ou toute impuretŽ.
Essuyez, nettoyez et sŽchez avec un chiffon
propre ou une serviette en papier.

4. Remplissez le rŽservoir dÕeau courante
fra”che comme indiquŽ dans les ÒConsignes
dÕutilisationÓ. Ne le laissez pas dŽborder.

5. Si les murs ou les fen•tres sont embuŽs,
arr•tez lÕhumidificateur.

CONSEILS DE RANGEMENT
Si vous nÕallez pas utiliser votre appareil pendant
une pŽriode assez Žtendue (comme, par exemple,
pendant lÕŽtŽ), il est important de suivre
les instructions ci-dessous pour emp•cher
la stagnation de lÕeau dans lÕappareil.
1. Arr•tez lÕappareil et dŽbranchez-le de la prise

murale. Enlevez le rŽservoir dÕeau et videz-le
soigneusement ainsi que la base. Nettoyez
lÕhumidificateur en suivant les instructions
figurant dans la section de nettoyage.

2. SŽchez lÕappareil soigneusement. VEILLEZ
ˆ ne pas laisser dÕeau dans lÕappareil avant
de le ranger.

3. Emballez lÕhumidificateur dans son carton
dÕorigine et rangez-le dans un endroit frais
et sec.

GARANTIE
Veuillez conserver votre ticket de caisse, il vous
sera demandé lors de toute réclamation sous
garantie.

Cet appareil est garanti 2 ans à partir de la date
d’achat, comme indiqué dans le présent
document. 
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HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH!
Mit dem BionaireTM Luftbefeuchter haben Sie
sich fŸr eines der besten Produkte entschieden,
die der Markt derzeit zu bieten hat.

LESEN SIE DIE FOLGENDEN
ANWEISUNGEN AUFMERKSAM DURCH
UND BEWAHREN SIE SIE ZU
NA CHSCHLAGEZWECKEN AUF.

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG 
(SIEHE ABB. 1/2).
A Dampfausgang
B Ein-Leuchtanzeige
C VerdampfungsstŠrkeregler
D Sockel
E Wassertank
F Tanktragegriff
G Tankdeckel zum BefŸllen mit Wasser

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie diese Anleitung vor Verwendung des
GerŠts bitte sorgfŠltig durch, da Sie nur bei
ordnungsgemŠ§er Verwendung die optimale
Leistung erzielen.
Bei der Verwendung von ElektrogerŠten sind
immer einige grundlegende Sicherheitshinweise
zu beachten, unter anderem:
¥ Lesen Sie vor der erstmaligen Verwendung

alle Anweisungen sorgfŠltig durch.
¥ Beim Einsatz von GerŠten im Umfeld von

Kindern ist eine sorgfŠltige Beaufsichtigung
erforderlich. Stellen Sie das GerŠt fŸr Kinder
unzugŠnglich auf.

¥ Das GerŠt ist ausschlie§lich von
verantwortungsbewussten Erwachsenen zu
verwenden.

¥ Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das
GerŠt nicht in Gebrauch ist, sowie vor dem
Einsetzen bzw. Abnehmen von Teilen und
vor dem Reinigen.

¥ Nehmen Sie das GerŠt niemals in Betrieb,
wenn Stromkabel oder Stecker
BeschŠdigungen aufweisen. Gleiches gilt
nach Funktionsstšrungen oder wenn das
GerŠt heruntergefallen ist oder in irgendeiner
Form beschŠdigt wurde. Bei BeschŠdigungen
des Netzkabels ist dieses vom Hersteller oder
einem Kundendienstbeauftragten
auszutauschen, um Risiken zu vermeiden.

¥ Die Verwendung von Zubehšrteilen, die nicht
von BionaireTM empfohlen oder vertrieben
werden, kann unter UmstŠnden zu Brand,
Stromschlag oder Verletzungen fŸhren.

¥ Verwenden Sie das GerŠt nicht im Freien.
¥ Lassen Sie das Kabel nicht Ÿber Tisch-

oder Thekenkanten hŠngen. Vermeiden
Sie den Kontakt mit hei§en OberflŠchen
und Kochstellen.

¥ Setzen Sie das GerŠt nur fŸr den
vorgesehenen Zweck ein.

¥ Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn
das GerŠt unbeaufsichtigt ist, sowie vor
dem Zusammen-/Auseinanderbauen oder
Reinigen.

¥ Im Falle von kurzzeitigen StromausfŠllen
und -schwankungen kšnnen u. U.
Funktionsstšrungen auftreten und eine
Neueinstellung des Produkts erforderlich
machen.

¥ †berprŸfen Sie die auf der RŸckseite des
GerŠts angegebene Betriebsspannung.
Betreiben Sie das GerŠt keinesfalls mit einer
hšheren als der hier angegebenen Spannung.

¥ Schalten Sie den Luftbefeuchter unter
keinen UmstŠnden ein oder stecken Sie
den Netzstecker aus oder ein, wenn Sie
nasse HŠnde haben. Andernfalls besteht
die Gefahr eines Stromschlages.

¥ Der Luftbefeuchter benštigt einen ebenen
Standort. Wenn Sie feststellen, dass das
GerŠt nicht gerade steht, schalten Sie es
grundsŠtzlich ab, bevor Sie seine Position
verŠndern.

¥ Bauen Sie den Luftbefeuchter nicht bei
eingestecktem Netzstecker auseinander, um
der Gefahr eines Stromschlages
vorzubeugen.

¥ Befolgen Sie beim Auswechseln von
Stecker oder Kabel unbedingt die
entsprechenden Anweisungen.

¥ Nehmen Sie das GerŠt nicht wieder in
Betrieb, wenn das Stromkabel
BeschŠdigungen aufweist, wenn das GerŠt
heruntergefallen ist oder es in irgendeiner
Form beschŠdigt wurde. Demontieren Sie
das GerŠt unter keinen UmstŠnden, um der
Gefahr eines Stromschlages vorzubeugen.
Bringen Sie das GerŠt zur †berprŸfung und
Reparatur in eine Fachwerkstatt. Bei nicht
ordnungsgemŠ§em Zusammenbau kann es
bei Inbetriebnahme unter UmstŠnden zu
einem Stromschlag kommen.

¥ Bei BeschŠdigungen des Netzkabels ist
dieses von entsprechend qualifizierten
Personen auszutauschen, um Risiken zu
vermeiden.

¥ Stellen Sie den Luftbefeuchter nicht vor
Luftaustrittsšffnungen auf und halten Sie
einen ausreichenden Abstand zu Mšbeln
und anderen ElektrogerŠten ein.
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Dans le cas peu probable d’une panne résultant
d’un défaut de conception ou de fabrication au
cours de la période de garantie, veuillez
rapporter l’appareil au magasin où vous l’avez
acheté avec votre ticket de caisse et une copie
de cette garantie.

Vos droits statutaires ne sont aucunement
affectés par cette garantie. Seul Holmes
Products (Europe) Ltd. (« Holmes ») peut
modifier ces dispositions.

Holmes s’engage à réparer ou remplacer
gratuitement, pendant la période de garantie,
toute pièce de l’appareil qui se révèle
défectueuse sous réserve que :

• vous avertissiez rapidement le magasin
ou Holmes du problème ; et

• l’appareil n’ait pas été altéré de quelque
manière que ce soit ou endommagé,
utilisé incorrectement ou abusivement, ou
bien réparé ou altéré par une personne
autre qu’une personne agréée par
Holmes Products Europe.

Cette garantie ne couvre pas les défauts liés à
une utilisation incorrecte, un dommage, une
utilisation abusive, l’emploi d’une tension
incorrecte, les catastrophes naturelles, les
événements hors du contrôle de Holmes, une

réparation ou une altération par une personne
autre qu’une personne agréée par Holmes ou le
non-respect des instructions d’utilisation. De
plus, cette garantie ne couvre pas non plus
l’usure normale, y compris, mais sans limitation,
les petites décolorations et éraflures.

Cette garantie s’applique uniquement à
l’acheteur d’origine et elle n’étend aucun droit à
toute personne acquérant l’appareil pour un
usage commercial ou communal.

Les déchets d’équipement
électrique ne doivent pas être
mélangés aux ordures
ménagères. Veuillez recycler si
vous en avez la possibilité.
Envoyez-nous un email à
enquiriesEurope@jardencs.com
pour plus d’informations sur le
recyclage et la directive WEEE.

Holmes Products (Europe) Limited
1 Francis Grove
London
SW19 4DT
UK

8

DEUTSCH
PROBLEME CAUSE SOLUTION

Le voyant
dÕalimentation
ne sÕallume pas.

LÕhumidificateur nÕest pas
branchŽ ou le bouton de
contr™le de lÕhumiditŽ est
en position Off ( ).

Branchez lÕhumidificateur et tournez
le bouton de contr™le de lÕhumiditŽ dans
le sens des aiguilles dÕune montre.

Le rŽservoir dÕeau est vide. Le
bouton de contr™le de lÕhumiditŽ
est en position Off ( ).

Remplissez le rŽservoir dÕeau. Tournez
le bouton de contr™le de lÕhumiditŽ dans
le sens des aiguilles dÕune montre.

La vapeur sent
mauvais.

LÕappareil est neuf ou lÕeau
nÕest pas propre.

Ouvrez le rŽservoir dÕeau et placez lÕappareil
dans un endroit frais pendant 12 heures.
Lavez le rŽservoir ou changez lÕeau.

Le voyant
dÕalimentation sÕallume
mais il nÕy a aucune
Žmission de vapeur.

Le niveau de lÕeau est trop
ŽlevŽ.

Videz une partie de lÕeau par lÕouverture
du rŽservoir, puis replacez le rŽservoir.

L'appareil n'Žmet
qu'une quantitŽ de
vapeur rŽduite.

Le transducteur est entartrŽ,
l'eau est sale ou n'a pas ŽtŽ
changŽe depuis un certain
temps.

DŽbranchez lÕappareil. Frottez doucement
la zone entourant le transducteur avec une
brosse souple. Essuyez les surfaces pour
les nettoyer.

DEPANNAGE

Nettoyez le transducteur dŽlicatement
avec un tampon d'ouate humide.

Il y a du tartre sur le
transducteur

Le rŽglage de l'humiditŽ est
trop bas.

SŽlectionnez un rŽglage d'humiditŽ dans la
plage situŽe entre Min ( ) et Max ( ).

Augmentez l'humiditŽ en tournant le
bouton de contr™le de l'humiditŽ de Min 
( ) ˆ Max ( ).

Le rŽglage de l'humiditŽ est
trop bas.
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10. Bewegen Sie den Wassertank nach dem
BefŸllen NICHT auf dem Sockel des
Luftbefeuchters hin und her. Dies kann dazu
fŸhren, dass der Luftbefeuchter Aussetzer
hat oder gar keinen Dampf mehr ausstš§t.
Entfernen Sie in diesem Fall einfach das
ŸberschŸssige Wasser aus dem Sockel des
Luftbefeuchters.

WICHTIG: Wenn Sie den Luftbefeuchter zwei
oder mehr Tage lang nicht benštigen, sorgen
Sie dafŸr, dass weder im Tank noch im Sockel
Wasserreste bleiben, um die Vermehrung von
Bakterien im abgestandenen Wasser zu
vermeiden.

PFLEGE UND REINIGUNG
Luftbefeuchter sorgen fŸr ein angenehmes
Raumklima, indem sie der trockenen, aufgeheizten
Raumluft Luft Feuchtigkeit zusetzen. Befolgen
Sie sorgfŠltig alle Anweisungen, insbesondere
die Hinweise zu Betrieb, Pflege und Wartung,
um den grš§tmšglichen Nutzen aus Ihrem
Luftbefeuchter zu ziehen und einen nicht
bestimmungsgemŠ§en Gebrauch zu vermeiden.

Wir machen ausdrŸcklich darauf aufmerksam,
dass es sich um ein ElektrogerŠt handelt, das
nicht unbeaufsichtigt betrieben werden sollte.
FŸr die GewŠhrleistung eines einwandfreien,
gesunden und geruchsfreien Betriebs ist es
wichtig, dass Sie den Luftbefeuchter je nach
Wasserbeschaffenheit alle ein bis zwei Wochen
reinigen. Die WasserqualitŠt kann sehr
unterschiedlich sein und unter gewissen
UmstŠnden nicht nur mineralische Ablagerungen
(Kesselstein) sondern auch die Ansiedlung von
Mikroorganismen im Wassertank fšrdern.

Beachten Sie vor dem Reinigen
folgende Hinweise:
¥ Verwenden Sie GRUNDS€TZLICH KEINE

Seife, Haushaltsreiniger, Scheuermittel,
Glasreiniger, Mšbelpolitur und auch kein
Benzin oder kochendes Wasser, um den
Ultraschall-Luftbefeuchter oder Teile davon
zu reinigen. Diese kšnnen die
ordnungsgemŠ§e Funktion des GerŠts
beeintrŠchtigen und sich negativ auf das
optische Erscheinungsbild auswirken.

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Die Betriebsleuchte
leuchtet nicht.

Der Luftbefeuchter ist nicht
eingesteckt oder der
VerdampfungsstŠrkeregler ist
auf AUS ( ) eingestellt.

Schlie§en Sie das Netzkabel an eine
Steckdose an oder drehen Sie den
VerdampfungsstŠrkeregler im Uhrzeigersinn.

Kein Wasser im Tank.
VerdampfungsstŠrkeregler ist
auf Aus ( ) eingestellt.

FŸllen Sie Wasser in den Tank. Drehen
Sie den VerdampfungsstŠrkeregler im
Uhrzeigersinn.

Der Dampf riecht
unangenehm.

Das GerŠt ist neu oder das
Wasser ist nicht sauber.

…ffnen Sie den Wassertank und lassen
Sie das GerŠt 12 Stunden lang an einem
kŸhlen Ort stehen. Waschen Sie den Tank
aus oder wechseln Sie das Wasser.

Die Betriebsleuchte
leuchtet, es wird
jedoch kein Dampf
ausgesto§en.

Der WasserfŸllstand ist zu
hoch.

Gie§en Sie etwas Wasser aus dem Tank
ab und setzen Sie ihn dann wieder auf
den Sockel.

Es wird nur wenig
Dampf ausgesto§en.

Kesselstein am Messumformer,
das Wasser ist verschmutzt
oder wurde eine Zeit lang nicht
gewechselt.

Ziehen Sie den Netzstecker. Reinigen 
Sie den Bereich um den Messumformer
vorsichtig mit einer weichen BŸrste.
Wischen Sie die OberflŠchen ab.

FEHLERBEHEBUNG
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Reinigen Sie den Messumformer vorsichtig
mit einem feuchten Wattebausch.

Kesselstein auf dem
Messumformer.

Befeuchtung ist zu niedrig
eingestellt.

WŠhlen Sie eine Befeuchtungseinstellung
zwischen MIN ( ) und MAX ( ) aus.

Erhšhen Sie die Feuchtigkeitsgrad, indem
Sie den Befeuchtungsregler von MIN ( )
auf MAX ( ) stellen.

Befeuchtung ist zu niedrig
eingestellt.

¥ FŸllen Sie kein Wasser direkt in die
DampfaustrittsdŸse ein.

¥ Ziehen Sie den Netzstecker des
Luftbefeuchters, wenn er eine Zeit
lang nicht verwendet wird.

¥ Gie§en Sie kein Wasser in die
DampfaustrittsdŸse, solange der
Netzstecker eingesteckt ist.

¥ Bei vollem Wassertank kann der
Luftbefeuchter 8 - 10 Stunden lang
ohne NachfŸllen betrieben werden.
HINWEIS: Wie stark das GerŠt die Luft
befeuchtet, hŠngt ganz von der
Luftfeuchtigkeit und Temperatur des
Raumes ab.

¥ Bei BeschŠdigungen des Netzkabels ist
dieses vom Hersteller, seinem Kundendienst
oder einer entsprechend qualifizierten
Person auszutauschen.

¥ Den Luftbefeuchter immer auf einer festen,
ebenen FlŠche aufstellen. Wir raten, eine
wasserdichte Matte oder Schutzunterlage
unter den Luftbefeuchter zu legen. Das GerŠt
NIEMALS auf einen Teppich bzw.
Auslegeware oder einen Fu§bodenbelag
stellen, der durch Wasser oder Feuchtigkeit
beschŠdigt werden kšnnte.

¥ Das GerŠt auf keinen Fall so aufstellen, dass
der Feuchtigkeitsausgang sich direkt
gegenŸber einer Wand befindet. Feuchtigkeit
kann zu SchŠden fŸhren, insbesondere an
Tapeten.

¥ Das GerŠt NIEMALS neigen, umstellen oder
leeren, wŠhrend es in Betrieb ist. Den
Luftbefeuchter ausschalten und den Stecker
aus der Steckdose ziehen, bevor Sie den
Wassertank entnehmen oder das GerŠt
umstellen. Den Wassertank NIEMALS
innerhalb der ersten 15 Minuten nach dem
Ausschalten und Herausziehen des Steckers
herausnehmen. Dies kann zu schweren
Verletzungen fŸhren.

¥ Herrscht in einem Raum ŸbermŠ§ige
Feuchtigkeit, kann dies zum Beschlagen der
Fenster und Kondensation an Mšbeln fŸhren.
Sollte dies passieren, ist der Luftbefeuchter
auszuschalten (O).

¥ Den Luftbefeuchter nicht in Bereichen
verwenden, in denen die Luftfeuchtigkeit 55
% Ÿbersteigt.

¥ Personen (einschlie§lich Kinder), die aufgrund
ihrer physischen, sensorischen oder geistigen
FŠhigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder
Unkenntnis nicht in der Lage sind, das GerŠt
sicher zu benutzen, sollten zu ihrer eigenen
Sicherheit dieses GerŠt nicht ohne Aufsicht
oder Anweisung durch eine verantwortliche
Person benutzen. Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem GerŠt spielen.

VOR DER INBETRIEBNAHME
1. Achten Sie darauf, dass der Netzstecker nicht

eingesteckt und der
VerdampfungsstŠrkeregler (C) auf AUS ( )
eingestellt ist.

2. Platzieren Sie den Sockel (D) am
gewŸnschten Einsatzort des GerŠts.
Nehmen Sie dann den Tank (E) vom GerŠt
ab, um ihn mit Wasser zu befŸllen (ohne
den Sockel zu bewegen).

3. Nehmen Sie den Tankdeckel ab und fŸllen
Sie den Tank mit kaltem, frischem
Leitungswasser.

4. Verschlie§en Sie den Tank wieder mit dem
Deckel.

5. Setzen Sie den Wassertank (E) auf den
Sockel (D).

6. Der Luftbefeuchter benštigt einen ebenen
Standort. Wenn Sie feststellen, dass das
GerŠt nicht gerade steht, schalten Sie es
grundsŠtzlich ab, bevor Sie seine Position
verŠndern.

HINWEIS: Das Wasser nicht direkt in den
Sockel (D) fŸllen.

INBETRIEBNAHME
1. Schlie§en Sie das Netzkabel an eine

geeignete Steckdose an.
2. Die Ein-Leuchtanzeige (B) leuchtet, wenn

das GerŠt an das Stromnetz angeschlossen
und in Betrieb ist. Wenn das GerŠt
ausgeschaltet ist oder wenn der Wassertank
leer ist, leuchtet die Ein-Leuchtanzeige nicht.

3. Schalten Sie den Luftbefeuchter ein, indem
Sie den VerdampfungsstŠrkeregler (C) auf
maximale Leistung ( ) stellen. Es dauert
einige Minuten, bis die volle
WasserdampfstŠrke erreicht ist.

4. Stellen Sie den VerdampfungsstŠrkeregler
durch Drehen auf die gewŸnschte
DampfstŠrke ein.

5. WICHTIG: Wenn das Wasser zur Neige
geht, schaltet der Messumformer das GerŠt
automatisch ab.

6. Drehen Sie den VerdampfungsstŠrkeregler
gegen den Uhrzeigersinn auf AUS ( ).
Ziehen Sie den Netzstecker.

7. Leeren Sie vor dem erneuten BefŸllen des
Tanks eventuelle Wasserreste aus, und
beachten Sie die Anweisungen zur Pflege
im tŠglichen Gebrauch.

8. BefŸllen Sie den Wassertank wieder mit
kaltem Leitungswasser und setzen Sie
ihn auf den Sockel.

9. Schlie§en Sie das Netzkabel an die
Steckdose an und stellen Sie den
VerdampfungsstŠrkeregler durch Drehen
im Uhrzeigersinn auf den gewŸnschten
Feuchtigkeitsgrad ein.
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GEFELICITEERD
Met uw keuze van een BionaireTM

luchtbevochtiger hebt u een van de beste
luchtbevochtigers op de markt gekozen.

LEES EN BEWAAR HET VOLGENDE
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
Opmerking: Verwijder voorzichtig alle
beschermtape en beide waterfilters. Bewaar alle
verpakkingsmateriaal om de luchtbevochtiger op
te kunnen bergen wanneer u hem niet gebruikt.

ALGEMENE BESCHRIJVING (ZIE FIG.
1/2/3/4.)
A Dampniveau
B Stroom aan-lampje
C Vochtigheidsregelaar
D Voet
E Watertank
F Draaghendel van reservoir
G Met water te vullen reservoirdeksel

BELANGRIJKE
VOORZORGSMAATREGELEN
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
voordat u dit apparaat gebruikt, aangezien correct
gebruik de best mogelijke prestaties oplevert.
Bij gebruik van elektrische apparaten moeten
elementaire veiligheidsvoorzorgen getroffen
worden, waaronder de volgende:
¥ Lees voor gebruik alle instructies.
¥ Bij gebruik van elektrische apparatuur in

aanwezigheid van kinderen moet u goed
opletten. Het apparaat moet buiten bereik
van kinderen gehouden worden.

¥ Het apparaat moet door een volwassene met
verantwoordelijkheidsgevoel gebruikt worden.

¥ Trek de stekker uit het stopcontact als u het
apparaat niet gebruikt, voordat u onderdelen
aanbrengt of verwijdert en voordat u het
apparaat schoonmaakt.

¥ Gebruik geen apparatuur met beschadigde
snoeren of stekkers of nadat er een defect
is opgetreden of het apparaat is gevallen of
op de een of andere wijze beschadigd is.
Als het snoer beschadigd is, moet het door
de fabrikant of een servicemonteur
vervangen worden om gevaren te voorkomen.

¥ Gebruik van accessoires die niet door
BionaireTM aanbevolen of geleverd zijn, kan
resulteren in brand, elektrische schokken of
letsel.

¥ Niet buiten gebruiken.

¥ Laat het snoer niet over de rand van een
tafel of balie hangen of in aanraking komen
met hete oppervlakken zoals een fornuis.

¥ Gebruik het apparaat niet voor andere
doeleinden dan die waarvoor het bestemd is.

¥ Trek de stekker van het apparaat altijd uit
het stopcontact als het onbewaakt wordt
achtergelaten en voordat u het apparaat in
elkaar zet, uit elkaar neemt of schoonmaakt.

¥ Bij tijdelijke stroomstoringen kan het product
slecht functioneren en moet de gebruiker
het product mogelijk resetten.

¥ Controleer de bedrijfsspanning op de
achterkant van het apparaat. Niet gebruiken
met een hogere spanning dan hier vermeld.

¥ Zet de luchtbevochtiger nooit aan, steek de
stekker nooit in het stopcontact en trek de
stekker nooit uit het stopcontact wanneer
uw handen nat zijn om elektrische schokken
te voorkomen.

¥ Zorg dat de luchtbevochtiger horizontaal staat.
Als de luchtbevochtiger niet horizontaal staat,
moet u hem altijd uitzetten voordat u hem
verplaatst.

¥ Neem de luchtbevochtiger niet uit elkaar
terwijl de stekker in het stopcontact zit, 
om elektrische schokken te vermijden.

¥ Raadpleeg altijd eerst de instructies als u
de stekker of het snoer moet vervangen.

¥ Gebruik het apparaat niet als het snoer
beschadigd is of als het apparaat gevallen
of beschadigd is. Om het risico van
elektrische schokken te voorkomen, mag u
het apparaat nooit demonteren. Breng de
luchtbevochtiger naar een erkende
reparateur voor inspectie en reparatie. Door
verkeerde montage kan bij gebruik gevaar
van elektrische schokken ontstaan.

¥ Als het netsnoer beschadigd is, moet u het
om risico's te voorkomen laten vervangen
door de fabrikant, de reparatiedienst of een
andere, officieel gemachtigde persoon.

¥ Zet de luchtbevochtiger niet voor
ventilatieopeningen en houd hem uit de
buurt van meubilair en andere elektrische
apparaten.

¥ Vul nooit water bij via de mistkop.
¥ Trek de stekker van de luchtbevochtiger uit

het stopcontact als hij voor langere tijd niet
gebruikt wordt.

¥ Giet geen water in de mistkop terwijl de
stekker van de luchtbevochtiger in het
stopcontact zit.

¥ Als de watertank volledig vol is, kunt u de
luchtbevochtiger 8-10 uur gebruiken voordat
hij bijgevuld moet worden.
OPMERKING: Denk eraan dat het
rendement wisselt al naar gelang de
vochtigheid en temperatuur in het vertrek.
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¥ Verwenden Sie zur Entfernung mineralischer
Ablagerungen im Wassertank KEINE spitzen,
scharfkantigen oder metallenen GegenstŠnde.
Der Kontakt mit scharfkantigen Objekten kann
zu BeschŠdigungen des Kunststoffs fŸhren.

¥ Mineralablagerungen lassen sich leichter
entfernen, wenn sie bis zu 20 Minuten in
einer Essig-/Wassermischung durchtrŠnkt
werden.

¥ Der Luftbefeuchter bzw. seine Bestandteile
sind NICHT spŸlmaschinenfest. Reinigen
Sie sie daher NIEMALS in der
GeschirrspŸlmaschine.

Pflege im täglichen Gebrauch:
1. Stellen Sie den VerdampfungsstŠrkeregler

vor dem Reinigen auf Aus ( ) und ziehen
Sie den Netzstecker des GerŠts.

2. Nehmen Sie den Tank des Luftbefeuchters ab.
3. Entleeren Sie das Wasser aus Sockel

und Tank und spŸlen Sie beides sorgfŠltig
aus, um sŠmtliche Ablagerungen und
Verschmutzungen zu entfernen. Trocknen
Sie beide Teile mit einem sauberen Tuch
oder mit KŸchenpapier ab.

4. BefŸllen Sie den Wassertank wieder mit
kaltem Leitungswasser wie im Abschnitt
ãInbetriebnahmeÓ angegeben. FŸllen Sie
nicht zu viel Wasser ein.

5. Schalten Sie den Luftbefeuchter ab, wenn
sich an WŠnden oder Fenstern Feuchtigkeit
absetzt.

TIPPS ZUR LAGERUNG
Wenn Sie das GerŠt voraussichtlich Ÿber
einen lŠngeren Zeitraum nicht benštigen
(z. B. wŠhrend der Sommermonate),
befolgen Sie unbedingt die nachfolgenden
Anweisungen, damit kein abgestandenes
Wasser im Luftbefeuchter verbleibt.
1. Schalten Sie das GerŠt ab und ziehen

Sie den Netzstecker. Nehmen Sie den
Wassertank ab und leeren Sie ihn und
den Sockel vollstŠndig aus. Reinigen
Sie den Luftbefeuchter wie im Abschnitt
zur Reinigung beschrieben.

2. Trocknen Sie das GerŠt grŸndlich ab.
Lagern Sie das GerŠt KEINESFALLS
mit Wasserresten.

3. Bewahren Sie das GerŠt in der
Originalverpackung an einem kŸhlen,
trockenen Ort auf.

GARANTIE
Bewahren Sie bitte unbedingt den Kaufbeleg
auf. Dieser für die Geltendmachung von
Garantieansprüchen zwingend erforderlich.
Die in diesem Dokument beschriebene
Gerätegarantie gilt für einen Zeitraum von 2
Jahren ab Kaufdatum. 

Sollte das Gerät entgegen aller Erwartungen
innerhalb dieses Zeitraums aufgrund eines
Konzeptions- oder Herstellungsfehlers nicht
mehr einwandfrei funktionieren, können Sie es
zusammen mit dem Kaufbeleg und einer Kopie
dieses Garantiebelegs am Kaufort abgeben.
Die aus dieser Garantie erwachsenden
Ansprüche und Leistungen sind als Ergänzung
zu Ihren gesetzlichen Ansprüchen anzusehen.
Diese werden von dieser Garantie nicht
beeinträchtigt. Diese Bedingungen können
ausschließlich durch Holmes Products (Europe)
Ltd. ("Holmes") geändert werden.
Holmes verpflichtet sich innerhalb der
Garantiedauer zur kostenlosen Reparatur oder
zum kostenlosen Austausch des Geräts bzw.
von Geräteteilen, die nachweislich nicht
ordnungsgemäß funktionieren. Es gelten jedoch
folgende Voraussetzungen:

• Sie müssen den Händler oder Holmes
unverzüglich über das Problem informieren.

• An dem Gerät wurden keinerlei
Änderungen vorgenommen, es wurde nur
bestimmungsgemäß eingesetzt, nicht
beschädigt und nicht von Personen
repariert, die von Holmes nicht autorisiert
wurden.

Mängel, die auf unsachgemäße Nutzung,
Beschädigung, nicht zugelassene elektrische
Spannung, Naturgewalten, Ereignisse außerhalb
der Kontrolle durch Holmes, Reparaturen oder
Änderungen durch Personen, die von Holmes
nicht autorisiert wurden, oder Nichtbeachtung
der Nutzungsanweisungen zurückzuführen sind,
werden von dieser Garantie nicht abgedeckt.
Außerdem sind durch normale
Gebrauchsabnutzung entstandene Mängel, wie
beispielsweise geringfügige Verfärbungen und
Kratzer, von dieser Garantie ausgenommen.
Die im Rahmen dieser Garantie eingeräumten
Rechte gelten ausschließlich für den
ursprünglichen Käufer und dürfen nicht auf die
kommerzielle oder kommunale Nutzung
ausgedehnt werden.
Elektrische Altgeräte dürfen nicht über den
Hausmüll entsorgt werden. Geben
Sie, falls möglich, diese Geräte bei
geeigneten Rücknahmestellen ab.
Wenn Sie weitere Informationen
zur Rücknahme und Entsorgung
von Elektrogeräten erhalten
möchten, senden Sie bitte eine 
E-Mail an die Adresse
enquiriesEurope@jardencs.com

Holmes Products (Europe) Limited
1 Francis Grove
London
SW19 4DT
Großbritannien

NEDERLANDS
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Denk aan het volgende voordat u met
schoonmaken begint:
¥ Gebruik GEEN zeep, detergentia,

schuurmiddelen, benzine, glas- of meubelpoets
of kokend water om onderdelen van uw
ultrasone luchtbevochtiger schoon te maken.
Deze zullen een goede werking van het
apparaat verhinderen en kunnen het uiterlijk
aantasten.

¥ Gebruik GEEN scherpe of metalen voorwerpen
om mineraalafzetting in het reservoir te
verwijderen. Aanraking met scherpe
voorwerpen kan de kunststof beschadigen.

¥ Kalkafzettingen moeten maximaal 20
minuten geweekt worden in een mengsel
van witte azijn en water om het verwijderen
te vergemakkelijken.

¥ Maak onderdelen van de luchtbevochtiger
NIET schoon in de vaatwasmachine.

Dagelijks onderhoud:
1. Zet de vochtigheidsregelaar voor het

schoonmaken op uit ( ) en trek de stekker
van het apparaat uit het stopcontact.

2. Til de watertank van de luchtbevochtiger.
3. Draag de voet en de watertank naar de

gootsteen, giet de voet en de watertank leeg
en spoel ze grondig om eventueel bezinksel
en vuil te verwijderen. Neem ze af en droog
ze met een schone doek of keukenpapier.

4. Vul de tank opnieuw met koud kraanwater
zoals beschreven onder 'Gebruiksaanwijzing'.
Vul de tank niet te ver.

5. Als er zich vocht afzet op muren of ramen,
moet u de luchtbevochtiger uitzetten.

OPBERGTIPS
Als u denkt het apparaat gedurende langere tijd
niet te gebruiken (bijv. tijdens de zomer), is het
belangrijk dat u de onderstaande instructies
volgt om te zorgen dat er geen stilstaand water
in het apparaat zit.
1. Zet het apparaat uit en trek de stekker uit 

het stopcontact. Verwijder de watertank en 
giet de watertank en de voet leeg. Maak de
luchtbevochtiger schoon zoals beschreven
in de schoonmaakinstructies.

2. Droog het apparaat goed af. Zorg dat er
GEEN water in het apparaat achterblijft als
het opgeborgen wordt.

3. Plaats de luchtbevochtiger in de oorspronkelijke
doos en bewaar hem koel en droog.
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¥ Plaats het nevelapparaat altijd op een stevige
en vlakke ondergrond. Het gebruik van een
waterafstotende mat onder het nevelapparaat
wordt aanbevolen. Zet het apparaat NOOIT
op een kleed of tapijt of op een afgewerkte
vloer die beschadigd kan worden door
blootstelling aan water of vocht.

¥ Richt de Mistopening NIET rechtstreeks op
een muur. Het vocht kan tot schade leiden,
met name aan behang.

¥ Kantel of verplaats de unit NOOIT en probeer
hem ook niet te legen wanneer deze in
gebruik is. Zet het apparaat uit en neem de
stekker uit het stopcontact alvorens de
watertank te verwijderen en de unit te
verplaatsen. Wacht tenminste 15 minuten
nadat het nevelapparaat is uitgezet en de
stekker is uitgenomen voordat u de watertank
verwijdert. Ernstig persoonlijk letsel kan
anders het gevolg zijn.

¥ Een te hoge vochtigheid in een kamer kan
condensvorming op ramen en meubilair tot
gevolg hebben. Zet het nevelapparaat UIT als
dit het geval is.

¥ Gebruik het nevelapparaat niet op plekken
waar de vochtigheid meer dan 55% bedraagt.

¥ Deze toepassing is niet bedoeld om gebruikt
te worden door personen (met inbegrip van
kinderen) met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden of
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij dat ze
supervisie krijgen of instructies hebben
gekregen over het gebruik van de
toepassing door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Kinderen moeten onder supervisie staan om
er voor te zorgen dat ze niet met de
toepassing gaan spelen.

INSTRUCTIES DIE VÓÓR HET
GEBRUIK MOETEN WORDEN
UITGEVOERD
1. Zorg dat de stekker van de luchtbevochtiger

uit het stopcontact is getrokken en de
vochtigheidsregelaar (C) op uit ( ) staat.

2. Plaats de basis (D) op de plek waar u het
apparaat wilt gebruiken. Neem vervolgens
het reservoir (E) van het apparaat om het te
vullen (zonder de basis te verplaatsen).

3. Verwijder het deksel van de tank en vul
hem met koud, vers kraanwater.

4. Plaats het deksel terug.
5. Plaats de watertank (E) op de voet (D).
6. Zorg dat de luchtbevochtiger horizontaal

staat. Als de luchtbevochtiger niet
horizontaal staat, moet u hem altijd uitzetten
voordat u hem verplaatst.

OPMERKING: schenk het water niet direct in
de basis (D).

GEBRUIKSAANWIJZING
1. Steek de stekker in een stopcontact.
2. Het stroom aan-lampje gaat branden

wanneer het apparaat op een stopcontact is
aangesloten en functioneert. Wanneer het
water op is of het apparaat is uitgeschakeld,
werkt het stroom aan-lampje niet.

3. Zet de luchtbevochtiger aan door de
vochtigheidsregelaar (C) op hoog ( ) te
zetten. Het duurt een paar minuten voordat er
goed bevochtigde lucht wordt uitgeblazen.
Denk eraan dat de damp bij de laagste
instelling mogelijk niet onmiddellijk zichtbaar is.

4. Draai de vochtigheidsregelaar van laag naar
hoog om de mistafgifte te regelen.

5. BELANGRIJK: Als het apparaat leeg
raakt, wordt de transductor automatisch
uitgeschakeld.

6. Draai de vochtigheidsregelaar linksom naar uit
( ) en trek de stekker uit het stopcontact.

7. Voordat u de watertank bijvult, giet u het
resterende water weg en volgt u de
instructies voor dagelijks onderhoud.

8. Vul de watertank weer met koel kraanwater
en zet hem terug op de voet.

9. Steek de stekker in het stopcontact en draai
de vochtigheidsregelaar rechtsom tot de
gewenste vochtigheidsgraad.

10. Verplaats de luchtbevochtiger NIET terwijl
de met water gevulde tank op de voet staat.
Hierdoor zal de luchtbevochtiger met
tussenpozen werken of helemaal stoppen
met werken. Verwijder in dat geval het
overtollige water uit de voet van de
luchtbevochtiger.

BELANGRIJK: Als u de luchtbevochtiger
twee dagen of langer niet gebruikt, moet u het
resterende water uit de tank en voet aftappen
om bacteriegroei in het stilstaande water te
voorkomen.

ONDERHOUD EN SCHOONMAKEN
Luchtbevochtigers zorgen voor comfort doordat
ze vocht toevoegen aan droge, opgewarmde
lucht binnenshuis. Om het beste resultaat met
de luchtbevochtiger te verkrijgen en verkeerd
gebruik te voorkomen, moet u alle instructies
zorgvuldig volgen, in het bijzonder de richtlijnen
voor gebruik en onderhoud.
Denk eraan: dit is een elektrisch apparaat dat
aandacht vereist als het gebruikt wordt.
Om de een of twee weken schoonmaken van de
luchtbevochtiger (afhankelijk van de kwaliteit van
het water) is belangrijk om een effici‘nte, gezonde
en reukloze werking te behouden. De waterkwaliteit
kan aanzienlijk vari‘ren en kan, in combinatie
met afzetting van mineralen in uw luchtbevochtiger,
onder bepaalde omstandigheden de groei van
micro-organismen in de watertank bevorderen.

15

PROBLEM CAUSE SOLUTION

Voedingslampje is uit. Stekker van luchtbevochtiger
zit niet in het stopcontact of de
vochtigheidsregelaar staat op
uit ( ).

Steek de stekker in het stopcontact en
draai de vochtigheidsregelaar rechtsom.

Geen water in de tank.
Vochtigheidsregelaar staat op
uit ( ).

Vul de tank met water. Draai de
vochtigheidsregelaar rechtsom.

De damp ruikt vies. De machine is nieuw of het
water is niet schoon.

Open de watertank en zet het apparaat 12
uur lang op een koele plaats. Was de tank
schoon of ververs het water.

Voedingslampje brandt
maar er wordt geen
damp geproduceerd.

Waterpeil te hoog. Giet een beetje water uit de
watertankopening en zet de tank terug.

Er wordt weinig damp
uitgestoten.

Er is afzetting op de
vochtigheidsregelaar, het water is
vuil of is lange tijd niet ververst.

Was de vochtigheidsregelaar en ververs
het water.

TROUBLESHOOTING

Reinig het ultrasone element voorzichtig
met een vochtig oorstokje of met watten.
Om beschadiging te voorkomen, gebruik
minimale druk op het element.

Kalkaanslag kan het
ultrasone element bedekken

Het vochtigheidsniveau is te
laag ingesteld.

Selecteer een vochtigheidsinstelling
tussen het minimale ( ) en maximale 
( ) vochtigheidsbereik.

Verhoog het vochtigheidsniveau door de
vochtregelaar van Min ( ) naar Max ( )
te draaien.

Het vochtigheidsniveau is te
laag ingesteld.
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¥ Tarkista, ettŠ laitteen takaosassa nŠkyvŠ
kŠyttšjŠnnite vastaa kŠytettŠvissŠ olevaa
sŠhkšjŠnnitettŠ. €lŠ kŠytŠ laitetta jŠnnitteillŠ,
jotka ylittŠvŠt esitetyn arvon.

¥ €lŠ koskaan kytke laitetta verkkovirtaan,
irrota sitŠ verkkovirrasta tai kŠynnistŠ
laitetta kŠtesi ollessa mŠrŠt. Laitteen
kŠsitteleminen mŠrkŠnŠ voi aiheuttaa
sŠhkšiskun.

¥ PidŠ huolta siitŠ, ettŠ ilmankostutin on
tasaisella pinnalla. Jos ilmankostutin ei ole
tasaisella pinnalla, sammuta siitŠ virta aina
ennen sen kŠsittelemistŠ.

¥ SŠhkšiskujen vŠlttŠmiseksi ŠlŠ pura
ilmankostutinta sen ollessa liitettynŠ
verkkovirtaan.

¥ Jos pistoke tai virtajohto on vaihdettava, tee
se ohjeiden mukaisesti.

¥ €lŠ kŠytŠ laitetta, jos sen johto on vioittunut
tai jos laite on pudotettu tai vahingoittunut.
SŠhkšiskujen vaaran vŠlttŠmiseksi ŠlŠ
koskaan pura laitetta. Vie laite valtuutettuun
huoltoon, jos laitetta on tutkittava tai
tarvitsee korjausta. Laitteen kokoaminen
vŠŠrin saattaa aiheuttaa sŠhkšiskuvaaran
laitetta kŠytettŠessŠ.

¥ Jos virtajohto on vahingoittunut, sen saa
vaihtaa vain valmistaja, valmistajan
huoltohenkilšstš tai muu tarvittavan
pŠtevyyden omaava henkilš.

¥ €lŠ aseta ilmankostutinta ilmanvaihtoaukkojen
eteen ja pidŠ se etŠŠllŠ huonekaluista ja
muista sŠhkšlaitteista.

¥ €lŠ lisŠŠ vettŠ suoraan kostuttajan suuttimeen.
¥ Irrota ilmankostutin verkkovirrasta, jos

laitetta ei tulla kŠyttŠmŠŠn pitkŠŠn aikaan.
¥ €lŠ kaada vettŠ kostuttajan suuttimeen, kun

ilmankostutin on kytketty verkkovirtaan.
¥ VesisŠilišn tŠytšn jŠlkeen ilmankostutinta voi

kŠyttŠŠ 8 - 10 tunnin ajan ilman
uudelleentŠyttšŠ.
HUOMAUTUS: Huomaa, ettŠ laitteen
tehotaso vaihtelee huoneen kosteuden ja
lŠmpštilaan mukaan.

¥ Aseta ilmankostutin aina tukevalle,
tasaiselle, vaakatasossa olevalle pinnalle.
Kostuttimen alla suositellaan pidettŠvŠksi
vedenkestŠvŠŠ mattoa tai tyynyŠ. €L€
KOSKAAN aseta sitŠ tavallisen maton tai
kokolattiamaton pŠŠlle tai sellaiselle
lattiapinnalle, joka voi vaurioitua, kun sille
pŠŠsee vettŠ tai kosteutta.

¥ €L€ anna kosteutta tuottavan aukon osoittaa
suoraan seinŠŠn pŠin. Kosteus voi aiheuttaa
vahinkoja, erityisesti  tapettiin.

¥ €L€ KOSKAAN kallista, siirrŠ tai yritŠ
tyhjentŠŠ laitetta, kun se on toiminnassa.

Kytke laite pois pŠŠltŠ ja irrota pistoke
pistorasiasta ennen vesisŠilišn irrottamista ja
laitteen siirtŠmistŠ. €L€ yritŠ irrottaa
vesisŠilištŠ 15 minuuttiin sen jŠlkeen, kun
kostutin on kytketty pois pŠŠltŠ ja irrotettu
seinŠpistorasiasta. SiitŠ voi aiheutua vakava
vahinko.

¥ Liiallinen kosteus huoneessa voi aiheuttaa
kosteuden tiivistymistŠ ikkunoihin ja joihinkin
huonekaluihin. Jos nŠin tapahtuu, kytke
ilmankostutin POIS P€€LT€.

¥ €lŠ kŠytŠ ilmankostutinta tiloissa, joissa
ilmankosteus on suurempi kuin 55%.

¥ TŠmŠ laite ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilšiden (mukaan lukien lasten)
kŠyttššn, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt
tai nŠkš tai kuulo ovat jostakin syystŠ
heikentyneet tai joilla ei ole laitteen
kŠyttŠmiseen tarvittavaa kokemusta tai
tietoutta, ellei kyseisestŠ henkilšstŠ
vastuussa oleva henkilš ole antanut heille
asianmukaisia ohjeita tai valvo heitŠ laitteen
kŠytšn aikana. Lapsia tulee valvoa, jotta he
eivŠt leiki laitteen kanssa.

ENNEN KÄYTTÖÄ
1. Varmista, ettŠ ilmankostutin on irrotettu

verkkovirrasta ja ettŠ ilmankosteuden
sŠŠtškytkin (C) on asennossa Pois 
pŠŠltŠ ( ).

2. Aseta jalusta (D) kohtaan, jossa haluat
kŠyttŠŠ yksikkšŠ. Irrota tŠmŠn jŠlkeen sŠiliš
(E) yksikšstŠ ja tŠytŠ se (siirtŠmŠttŠ jalustaa).

3. Irrota vesisŠilišn kansi ja tŠytŠ sŠiliš viileŠllŠ
ja raikkaalla vesijohtovedellŠ.

4. Aseta kansi takaisin paikalleen.
5. Aseta vesisŠiliš (E) jalustaan (D).
6. o Varmista, ettŠ ilmankostutin on tasaisella

pinnalla. Jos ilmankostutin ei ole tasaisella
pinnalla, sammuta siitŠ virta aina ennen sen
kŠsittelemistŠ.

HUOMAUTUS: €lŠ tŠytŠ vettŠ suoraan
jalustaan (D).

KÄYTTÖOHJEET
1. LiitŠ virtajohto pistorasiaan.
2. Virran merkkivalo (B) syttyy, kun yksikkš

liitetŠŠn verkkovirtaan ja on kŠytšssŠ. Virran
merkkivalo ei pala, jos laitteesta on loppunut
vesi tai jos laitteen virta on katkaistu.

3. KŠynnistŠ ilmankostutin kŠŠntŠmŠllŠ
ilmankosteuden sŠŠtškytkin (C) asentoon
suuri ( ). Laitteelta kestŠŠ muutama
minuutti saavuttaa suuri
kosteusteho.Huomaa, ettŠ alhaista asetusta
kŠytettŠessŠ hšyryŠ ei ehkŠ ole helppo
havaita heti.
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GARANTIE
Bewaar uw reçu omdat u dit nodig hebt
wanneer u een garantieclaim wilt indienen.

Het product wordt tot 2 jaar na de
aanschafdatum gegarandeerd, zoals
beschreven in dit document.

In het onwaarschijnlijke geval dat het apparaat
tijdens de garantieperiode defect raakt door een
ontwerp- of fabricagefout, brengt u het samen
met uw reçu en een kopie van deze garantie
terug naar de plaats van aanschaf.

Uw rechten en voordelen onder deze garantie
staan los van uw wettelijke rechten, waarop
deze garantie geen invloed heeft. Alleen
Holmes Products (Europa) Ltd. ("Holmes") is
gerechtigd deze voorwaarden te wijzigen.

Holmes verplicht zich ertoe binnen de
garantieperiode het apparaat of ieder onderdeel
van het apparaat dat niet juist werkt, gratis te
repareren of vervangen op voorwaarde dat:

• U het probleem onmiddellijk meldt bij de
plaats van aankoop of bij Holmes, en dat

• het apparaat niet gewijzigd, beschadigd,
onjuist gebruikt, misbruikt of gerepareerd
is door een persoon die daartoe niet door
Holmes is gemachtigd.

Defecten veroorzaakt door onjuist gebruik,
beschadiging, misbruik, gebruik met een
onjuiste netspanning, natuurrampen,
gebeurtenissen waarop Holmes geen invloed
heeft, reparatie of wijziging door een persoon
die daartoe niet door Holmes is gemachtigd of
het niet naleven van de handleiding, worden
niet door deze garantie gedekt. Verder wordt
gewone slijtage, met inbegrip van maar niet
beperkt tot geringe verkleuring en krassen, niet
door deze garantie gedekt.

De rechten onder deze garantie gelden alleen
voor de oorspronkelijke aankoper en zijn niet
van toepassing op commercieel of
gemeenschappelijk gebruik.

Elektrische afvalproducten mogen niet samen
met huishoudelijk afval worden
weggeworpen. Recycleer deze
producten op de voorgeschreven
wijze. Stuur ons een e-mail op
enquiriesEurope@jardencs.com
voor verdere informatie over
recyclage en de AEEA-richtlijn.

Holmes Products (Europa) Limited

1 Francis Grove

Londen

SW19 4DT

Groot-Brittannië

ONNEKSI OLKOON
Olet hankkinut BionaireTM-ilmankostuttimen -
yhden parhaista markkinoilla olevista
ilmankostuttimista.

LUE NÄMÄ OHJEET HUOLELLISESTI JA
SÄILYTÄ NE VASTAISUUDEN V ARALLE.

YLEISKUVAUS (KATSO KUVA 1/2)
A Hšyryn ulostulo
B Virran merkkivalo
C Kosteuden sŠŠdin
D Jalusta
E VesisŠiliš
F SŠilišn kantokahva
G VedellŠ tŠytettŠvŠn sŠilišn kansi

TÄRKEITÄ HUOMAUTUKSIA
Lue tŠmŠ opas huolellisesti ennen laiteen kŠyttšŠ.
Jotta laite toimisi parhaalla mahdollisella tavalla,
kŠytŠ sitŠ aina ohjeiden mukaisesti.
SŠhkšlaitteiden kŠytšssŠ on aina kiinnitettŠvŠ
huomiota muun muassa seuraaviin
turvallisuuteen liittyviin asioihin:
¥ Lue kaikki ohjeet ennen laitteen kŠyttšŠ.
¥ Laitetta on valvottava, jos sitŠ kŠytetŠŠn

lasten lŠheisyydessŠ. Laite on pidettŠvŠ
lasten ulottumattomissa.

¥ Laitteen kŠyttš on sallittua vain vastuullisesti
kŠyttŠytyville aikuisille.

¥ Irrota laite pistorasiasta, kun sitŠ ei kŠytetŠ,
ennen kuin irrotat tai kiinnitŠt sen osia ja
ennen laitteen puhdistusta.

¥ €lŠ kŠytŠ laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut, jos laite ei toimi oikein tai
jos laite on pudotettu tai muuten vaurioitunut.
Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan
tai valtuutetun huoltajan on vaihdettava se
vaaran vŠlttŠmiseksi.

¥ Sellaisten lisŠlaitteiden kŠyttŠminen, joita
BionaireTM ei myy tai suosittele, voi aiheuttaa
tulipalon, sŠhkšiskun tai vammoja.

¥ €lŠ kŠytŠ laitetta ulkona.
¥ €lŠ anna laitteen johdon roikkua pšydŠn tai

tyštason reunan ylitse tai olla kosketuksissa
johonkin kuumaan pintaan, kuten hellaan.

¥ €lŠ kŠytŠ laitetta muuhun kuin sille
tarkoitettuun kŠyttštarkoitukseen.

¥ Irrota laite aina verkkovirrasta, kun laite jŠŠ
valvomatta tai ennen laitteen kokoamista,
purkamista tai puhdistamista.

¥ SŠhkškatkokset voivat aiheuttaa hŠirišitŠ
laitteeseen, jolloin kŠyttŠjŠn on
kŠynnistettŠvŠ laite uudelleen.
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laitteen toimintaa ja saattavat vaikuttaa sen
ulkomuotoon.

¥ €L€ K€YT€ terŠviŠ esineitŠ tai metalliesineitŠ
vesisŠilišn mineraalikerŠytymien
puhdistamiseen. TerŠvŠt esineet saattavat
vaurioittaa muovia.

¥ MineraalikerŠytymien poistamisen
helpottamiseksi niitŠ tulisi liuottaa noin 
20 minuuttia etikan ja veden liuoksessa.

¥ €L€ puhdista mitŠŠn ilmankostuttimen osaa
astianpesukoneessa.

Päivittäinen huolto:
1. KŠŠnnŠ kosteuden sŠŠdin asentoon Pois

pŠŠllŠ ( ) ja irrota laite verkkovirrasta.
2. Nosta vesisŠiliš pois ilmankostuttimesta.
3. Kanna jalusta ja vesisŠiliš pesualtaalle, valuta

vesi sŠilišstŠ ja huuhtele sitten jalusta ja sŠiliš
huolellisesti kerrostumien ja lian poistamiseksi.
Pyyhi laite puhtaaksi ja kuivaa se puhtaalla
kankaalla tai paperipyyhkeellŠ.

4. TŠytŠ sŠiliš viileŠllŠ vesijohtovedellŠ
kŠyttšohjeiden mukaisesti. €lŠ tŠytŠ sŠilištŠ
liian tŠyteen.

5. Jos seiniin tai ikkunaan muodostuu
kosteutta, sammuta ilmankostutin.

SÄILYTYSVIHJEITÄ
NŠiden ohjeiden noudattaminen on tŠrkeŠŠ
laitteessa olevan veden poistamiseksi, jos et aio
kŠyttŠŠ laitetta pitkŠŠn aikaan (esimerkiksi
kesŠn aikana).
1. Sammuta laite ja irrota se verkkovirrasta.

Irrota vesisŠiliš ja tyhjennŠ sitten vesisŠiliš
ja jalusta kokonaan. Puhdista ilmankostutin
puhdistusohjeissa kuvatulla tavalla.

2. Kuivaa laite huolellisesti. €L€ J€T€
laitteeseen lainkaan vettŠ, kun olet
asettamassa sitŠ sŠilytykseen.

3. Aseta ilmankostutin sen alkuperŠiseen
pakkaukseen ja sŠilš se viileŠŠn ja kuivaan
paikkaan.

TAKUU
Säilytä kuitti, koska tarvitset sitä mahdollisia
takuuvaateita varten.

Tuotteella on 2 vuoden takuu. Takuuajan
lasketaan alkavan ostohetkellä. 

Jos laite ei tämän takuuajan jälkeen enää toimi
suunnittelu- tai valmistusvirheen johdosta,
palauta se ostopaikkaan kuitin ja
takuutodistuksen kopion kanssa.

Tämän takuun myöntämät oikeudet ja edut
myönnetään lakisääteisten oikeuksiesi lisäksi,
eikä takuu vaikuta kyseisiin lakisääteisiin
oikeuksiin. Vain Holmes Products (Europe) Ltd.
("Holmes") -yrityksellä on oikeus muuttaa näitä
takuuehtoja.

Holmes sitoutuu määritettynä takuuajanjaksona
korjaamaan tai vaihtamaan uuteen laitteeseen
veloituksetta minkä tahansa viallisen laitteen
osan seuraavien ehtojen täyttyessä:

• Ostopaikalle tai Holmesille ilmoitetaan
ongelmasta heti; ja

• Laitetta ei ole muutettu mitenkään tai
kohdeltu kaltoin tai vahingoitettu eikä sen
korjaukseen tai muutostöihin ole
osallistunut muita kuin Holmesin
valtuuttamia henkilöitä.

Takuu ei kata virheellisestä käytöstä,
vahingoittumisesta, laitteen kohtelemisesta
väärin, laitteen väärällä jännitteellä
käyttämisestä, luonnonmullistuksista, muista
asioista, joihin Holmesilla ei ole vaikutusvaltaa,
muun kuin Holmesin valtuuttaman henkilön
tekemistä korjaus- tai muutostöistä tai ohjeiden
noudattamatta jättämisestä aiheutuvia ongelmia.
Lisäksi takuu ei kata tavallista kulumista, muun
muassa pieniä värin muutoksia tai naarmuja.

Tässä takuussa myönnetyt oikeudet koskevat
vain alkuperäistä ostajaa eivätkä ne ulotu
kaupalliseen tai yhteisölliseen käyttöön.

Sähkölaitteita ei tulisi hävittää
tavallisen kotitalousjätteen
mukana. Toimita laitteet
kierrätykseen. Lähetä meille
sähköpostia osoitteeseen
enquiriesEurope@jardencs.com,
jos haluat lisätietoja kierrätyksestä
ja muita WEEE-tietoja. 

Holmes Products (Europe) Limited

1 Francis Grove

London

SW19 4DT

UK

GRATULERER!

Ved Œ velge en BionaireTM -luftfukter, har du skaffet
deg Žn av de beste luftfukterne pŒ markedet i dag.
LES GJENNOM OG TA VARE PÅ
FØLGENDE ANVISNINGER FOR
FRAMTIDIG BRUK.

GENERELL BESKRIVELSE (SE FIG. 1/2)
A Vanndamp
B Indikator for str¿m pŒ
C Kontrollbryter for luftfuktighet
D Sokkel
E Vanntank
F B¾rehŒndtak for tank
G Tanklokk som skal fylles med vann
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4. SŠŠdŠ hšyryn mŠŠrŠŠ kŠŠntŠmŠllŠ
kosteuden sŠŠtimen asetusta.

5. T€RKE€€: Kun laitteesta loppuu vesi,
hšyrystin sammuu automaattisesti.

6. KŠŠnnŠ kosteuden sŠŠdintŠ vastapŠivŠŠn
asentoon pois pŠŠltŠ ( ) ja irrota sitten
laite verkkovirrasta.

7. TyhjennŠ laitteesta siinŠ mahdollisesti oleva
vesi ja noudata pŠivittŠisen huollon ohjeita,
ennen kuin tŠytŠt vesisŠilišn uudelleen.

8. TŠytŠ vesisŠiliš viileŠllŠ vesijohtovedellŠ
ja kiinnitŠ se takaisin jalustaan.

9. LiitŠ virtajohto verkkovirtaan ja sŠŠdŠ
kosteustaso sopivaksi kŠŠntŠmŠllŠ
kosteuden sŠŠdintŠ myštŠpŠivŠŠn.

10. €L€ siirrŠ ilmankostutinta, jos jalustan
vesisŠilišssŠ on vettŠ. Jos nŠin tehdŠŠn,
ilmankostutin voi toimia katkonaisesti tai
lopettaa hšyryn tuottamisen kokonaan.
Jos hšyryntulo lakkaa, poista ylimŠŠrŠinen
vesi ilmankostuttajan jalustasta.

T€RKE€€: Jos et aio kŠyttŠŠ ilmankostuttajaa
seuraavien muutaman pŠivŠn aikana, varmista,
ettŠ vesi on poistettu sŠilišstŠ ja jalustasta, jotta
bakteerit eivŠt ala kasvaa paikallaan olevassa
vedessŠ.

HH UU OO LL TT OO   JJ AA   PP UU HH DD II SS TT UU SS
Ilmankostuttajat helpottavat ihmisten oloa
lisŠŠmŠllŠ kuivan ja lŠmpimŠn sisŠilman
kosteutta. Jotta ilmankostuttimesta olisi sinulle
mahdollisimman paljon hyštyŠ ja jotta tuotetta ei
kŠytettŠisi vŠŠrin, lue huolellisesti kaikki laitteen
mukana toimitetut ohjeet. Lue erityisen
huolellisesti laitteen kŠyttššn, siitŠ huolehtimiseen
ja sen huoltoon liittyvŠt ohjeet.
Muista aina, ettŠ ilmankostutin on sŠhkšlaite,
jota tulee kŠyttŠŠ huolellisesti ja varovaisesti.
Ilmanpuhdistimen puhdistaminen kŠytetystŠ
vedestŠ riippuen joko viikon tai kahden vŠlein
on tŠrkeŠŠ, jotta laite toimii tehokkaasti, terveellisesti
ja ilman hajuhaittoja.Vedenlaatu vaihtelee runsaasti
eri asuinpaikoilla. Koska ilmankostuttimeen
kerŠŠntyy lisŠksi kŠytšssŠ mineraaleja,
vesisŠilišssŠ saattaa alkaa kasvaa toisinaan
mikrobeja tiettyjen olosuhteiden vallitessa.

Huomioi seuraavat ohjeet ennen
puhdistamista:
¥ €L€ K€YT€ saippuaa, pesunesteitŠ, hioma-

aineita, bensiiniŠ, lasin tai huonekalun
kiillotusaineita tai kiehuvaa vettŠ minkŠŠn
ultraŠŠni-ilmankostuttajan osan
puhdistamiseen. TŠllaiset aineet hŠiritsevŠt

ONGELMA SYY RATKAISU

Virtavalo ei pala. Ilmankostutinta ei ole kytketty
verkkovirtaan tai
ilmankosteuden sŠŠtškytkin on
asennossa Pois pŠŠltŠ  ( ).

Kytke laite verkkovirtaan ja kŠŠnnŠ
ilmankosteuden sŠŠtškytkintŠ
myštŠpŠivŠŠn.

VesisŠilišssŠ ei ole vettŠ.
Ilmankosteuden sŠŠtškytkin on
asennossa Pois pŠŠltŠ ( ).

TŠytŠ vesisŠiliššn vettŠ. KŠŠnnŠ
ilmankosteuden sŠŠtškytkintŠ
myštŠpŠivŠŠn.

Laitteen tuottama
vesihšyry on
pahanhajuista.

Laite on uusi, tai laitteessa
kŠytetty vesi ei ole puhdasta.

Avaa vesisŠiliš ja aseta laite viileŠŠn
paikkaan 12 tunnin ajaksi. Pese sŠiliš, 
tai vaihda siinŠ oleva vesi.

Virtavalo palaa, mutta
laite ei tuota hšyryŠ.

Laitteessa on liikaa vettŠ. Kaada vesisŠilišstŠ jonkin verran vettŠ pois
ja aseta vesisŠiliš sitten takaisin paikalleen.

Laite tuottaa vain
vŠhŠn vesihšyryŠ.

HšyrystimessŠ on kerrostumia,
vesi on likaista tai vettŠ ei ole
vaihdettu lŠhiaikoina.

Irrota laite verkkovirrasta. Pyyhi
hšyrystimen aluetta varovasti pehmeŠllŠ
harjalla. Puhdista pinnat pyyhkimŠllŠ.

VIANMÄÄRITYS

Puhdista hšyrystin varovasti kostealla
puuvillapallolla. VŠltŠ voiman kŠyttšŠ, 
sillŠ hšyrystimen pinta vaurioituu helposti.

HšyrystimessŠ on kerrostumia

Kosteusasetus on liian
alhainen.

Valitse kosteusasetus asteikolta
vaihtoehtojen Min ( ) ja Max ( ) vŠliltŠ.

Kasvata kosteusasetusta kŠŠntŠmŠllŠ
ilmankosteussŠŠdintŠ asetuksesta Min 
( ) kohti asetusta Max ( ).

Kosteusasetus on liian
alhainen.
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5. Plasser vanntanken (E) pŒ sokkelen (D).
6. PŒse at luftfukteren stŒr jevnt. Hvis

luftfukteren ikke stŒr jevnt, skal apparatet
alltid slŒs av f¿r det hŒndteres.

MERK: Du skal ikke tappe vann rett i
underdelen (D).

DRIFTSANVISNINGER
1. Sett st¿pslet i en laglig stikkontakt.
2. Indikator for str¿m pŒ (B) lyser nŒr luftfukteren

er koblet til str¿mnettet og i drift. NŒr det ikke
er mer vann igjen i tanken eller enheten er
slŒtt av, vil indikator for str¿m pŒ ikke lyse.

3. Luftfukteren slŒs pŒ ved Œ vri kontrollbryteren
for luftfuktighet (C) til h¿yeste innstilling ( ).
Det tar et par minutter f¿r full
luftfuktighetseffekt oppnŒs.V¾r oppmerksom
pŒ at vanndampen ikke n¿dvendigvis er
synlig med det samme pŒ lav innstilling.

4. Vri kontrollbryteren for luftfuktighet fra lav til
h¿y for Œ regulere fuktighetsutslippet.

5. VIKTIG: NŒr enheten gŒr tom for vann, slŒs
transduceren automatisk av.

6. Vri kontrollbryteren for luftfuktighet mot
urviseren til av-stillingen ( ), og trekk
deretter ut st¿pslet.

7. F¿r tanken fylles opp igjen, skal gjenv¾rende
vann helles ut og den daglige
vedlikeholdsrutinen etterf¿lges.

8. Fyll tanken opp igjen med kaldt springvann
og sett den tilbake pŒ sokkelen.

9. Stikk st¿pslet i stikkontakten og vri
kontrollbryteren for luftfuktighet med
urviseren til ¿nsket luftfuktighetsnivŒ.

10. Luftfukteren SKAL IKKE flyttes nŒr det er
vann i tanken pŒ apparatets sokkel. Dette
kan f¿re til at luftfukteren fungerer ujevnt
eller slutter helt Œ avgi damp. Hvis dette
skjer, fjernes ganske enkelt overfl¿dig vann
fra luftfukterens sokkel.

VIKTIG: Hvis du ikke har tenkt Œ bruke
luftfukteren pŒ to eller flere dager, pŒse at alt
gjenv¾rende vann er tatt ut av tanken og
sokkelen for Œ forhindre bakterievekst i
stillestŒende vann.
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PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Str¿mlampen lyser
ikke.

Luftfukteren er ikke koblet til
str¿mnettet eller kontrollbryteren
for luftfuktighet er satt i 
av-stilling ( ).

Sett st¿pslet i kontakten og vri
kontrollbryteren med urviseren.

Det er ikke vann i tanken.
Kontrollbryteren for luftfuktighet
er i av-stilling ( ).

Fyll vann i tanken. Vri kontrollbryteren for
luftfuktighet med urviseren.

Dampen lukter vondt. Maskinen er ny eller vannet
er ikke rent.

•pne vanntanken og sett apparatet pŒ et
kj¿lig sted i 12 timer. Vask vanntanken 
eller skift vann.

Str¿mlampen lyser,
men ingen damp
slippes ut.

Det er for mye vann i tanken. T¿m ut noe av vannet ut gjennom
vanntaksinntaket og sett tanken tilbake
pŒ plass.

Det kommer bare litt
damp.

Det er mineralavsetninger i
transduceren, vannet er skittent
eller har ikke blitt skiftet pŒ en
stund.

Trekk st¿pslet ut av kontakten. Skrubb
omrŒdet rundt transduceren forsiktig med
en myk b¿rste. T¿rk overflatene rene.

Rengj¿r transduseren med en myk, fuktig
bomullsdott. Transduserens overflate er
skj¿r, sŒ unngŒ Œ bruke for mye makt.

Det er belegg pŒ transduceren

¯k fuktighetsnivŒet ved Œ vri
fuktighetskontrollbryteren fra Min ( ) til
Max ( ).

FuktighetsnivŒet er stilt for lavt.

FuktighetsnivŒet er stilt for
lavt.

Velg en fuktighetsinnstilling i omrŒdet
mellom minimum ( ) og maksimum ( ).

VIKTIGE FORHOLDSREGLER
Denne brukerhŒndboken b¿r leses grundig f¿r
apparatet tas i bruk, da riktig bruk gir best mulig
ytelse.
Ved bruk av elektriske apparater b¿r
grunnleggende sikkerhetsforholdsregler alltid
etterf¿lges, inkludert f¿lgende:
¥ Les hele bruksanvisningen f¿r bruk.
¥ NŒr apparater brukes i n¾rheten av barn,

mŒ de holdes under n¿ye oppsyn. Apparatet
skal holdes utenfor barns rekkevidde.

¥ Apparatet skal brukes av en ansvarlig voksen.
¥ Trekk ut st¿pslet nŒr apparatet ikke er i

bruk, f¿r deler tas av eller settes pŒ, og f¿r
rengj¿ring.

¥ Apparater skal ikke brukes hvis ledningen
eller st¿pslet er skadet, eller etter at
apparatet har sviktet eller har blitt mistet i
gulvet eller skadet pŒ noen mŒte. Hvis
ledningen er skadet, skal den skiftes ut av
produsenten eller en servicerepresentant
for Œ unngŒ enhver risiko.

¥ Bruk av tilbeh¿r som ikke er anbefalt eller
solgt av BionaireTM kan f¿re til brann,
elektrisk st¿t eller personskade.

¥ Skal ikke brukes utend¿rs.
¥ La ikke ledningen henge over kanten pŒ et

bord eller en disk eller komme i kontakt
med varme overflater som ovner.

¥ Apparatet skal ikke benyttes til annet enn
tiltenkt bruk.

¥ Apparatet skal alltid kobles fra str¿mnettet
nŒr det ikke er under oppsyn og f¿r
montering, demontering eller rengj¿ring.

¥ ForbigŒende elektriske forstyrrelser kan
forŒrsake mangelfull drift og kreve at
brukeren stiller inn produktet pŒ nytt.

¥ Sjekk driftsspenningen som er angitt pŒ
baksiden av apparatet. Skal ikke brukes pŒ
h¿yere spenning enn angitt.

¥ For Œ unngŒ elektrisk st¿t skal luftfukteren
aldri slŒs pŒ eller kobles til eller fra str¿mnettet
med vŒte hender.

¥ PŒse at luftfukteren stŒr jevnt. Hvis
luftfukteren ikke stŒr jevnt, skal apparatet
alltid slŒs av f¿r den hŒndteres.

¥ For Œ unngŒ elektrisk st¿t skal luftfukteren
ikke tas fra hverandre nŒr kontakten stŒr i.

¥ F¿lg alltid bruksanvisningen hvis st¿pslet
eller ledningen mŒ skiftes ut.

¥ Apparatet skal ikke brukes hvis ledningen er
skadet eller apparatet har falt i gulvet eller
er skadet. For Œ unngŒ enhver risiko for
elektrisk st¿t, skal apparatet aldri tas fra
hverandre. Ta apparatet til et kvalifisert
servicesenter for Œ fŒ det unders¿kt og
reparert. Hvis apparatet settes sammen
igjen pŒ feil mŒte, kan det oppstŒ elektrisk
st¿t under bruk.

¥ Hvis str¿mledningen er skadet, skal den
skiftes ut av produsenten, en
servicerepresentant eller en tilsvarende
fagmann.

¥ Luftfukteren skal ikke plasseres foran
ventilasjonsutganger og holdes unna m¿bler
og andre elektriske apparater.

¥ Vann skal ikke helles rett i utgangen pŒ
dampdysen.

¥ Koble luftfukteren fra str¿mnettet hvis det
gŒr en stund f¿r den skal brukes igjen.

¥ Vann skal ikke helles i utgangen pŒ
dampdysen nŒr luftfukteren er koblet til
str¿mnettet.

¥ NŒr vanntanken er full, kan luftfukteren
brukes i 8-10 timer uten pŒfyll.
MERK: V¾r oppmerksom pŒ at effektnivŒet
vil variere avhengig av fuktighet og
temperatur i rommet.

¥ Plasser alltid luftfukteren pŒ et fast, flatt og
jevnt underlag. Det anbefales Œ bruke en
vanntett matte eller duk under luftfukteren.
Plasser den ALDRI pŒ en rye eller et teppe,
eller pŒ et overflatebehandlet gulv som kan ta
skade av vann eller fuktighet.

¥ IKKE la fuktighetsutl¿pet vende direkte mot
en vegg. Fuktigheten kan f¿re til skader,
spesielt pŒ tapeter.

¥ Pr¿v ALDRI Œ vippe, flytte eller t¿mme
enheten nŒr den er i drift. SlŒ av og koble fra
enheten f¿r vanntanken tas ut og enheten
flyttes. IKKE pr¿v Œ ta ut vanntanken de f¿rste
15 minuttene etter at luftfukteren er slŒtt av
og koblet fra. Det kan f¿re til alvorlige skader.

¥ For h¿y fuktighet i et rom kan f¿re til kondens
pŒ vinduer og enkelte m¿bler. Hvis dette
skjer, slŒ av luftfukteren.

¥ Ikke bruk luftfukteren pŒ steder der
luftfuktigheten er over 55 %.

¥ Denne enheten skal ikke brukes av personer
(inkludert barn) med nedsatte fysiske, mentale
eller sanseevner eller manglende erfaring og
kunnskap, med mindre de er under oppsyn
eller er blitt oppl¾rt i bruken av apparatet av
en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet. Barn skal holdes under oppsyn for Œ
sikre at de ikke leker med apparatet.

FØR DU TAR APPARATET I BRUK
1. PŒse at st¿pslet er tatt ut av stikkontakten

og at kontrollbryteren for luftfuktighet (C)
stŒr i av-stilling ( ).

2. Plasser underdelen (D) der hvor enheten
skal stŒ nŒr den er i drift. Ta sŒ tanken (E)
av enheten for Œ fylle den (uten Œ flytte
underdelen).

3. Ta av tankdekslet og fyll med kaldt, friskt
vann fra springen.

4. Sett dekslet pŒ plass igjen.
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TILLYKKE
Ved at v¾lge et BionaireTM befugtningsanl¾g
har du valgt et af de fineste befugtningsanl¾g
pŒ markedet i dag.

LÆS OG BEVAR FØLGENDE TIL SENERE
BRUG.

GENEREL BESKRIVELSE (SE FIG. 1/2)
A TŒgeudsugning
B Indikator for t¾ndt
C Fugtighedskontrolknap
D Bund 
E Vandbeholder
F B¾rehŒndtag pŒ tank
G Tankens lŒg til opfyldning med vand

VIGTIGE
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
L¾s denne manual omhyggeligt, f¿r apparatet
tages i brug, da korrekt brug vil give den bedst
mulige ydeevne.
Ved brug af elektriske apparater skal element¾re
sikkerhedsforanstaltninger altid f¿lges herunder
f¿lgende:
¥ L¾s alle instruktioner f¿r brug.
¥ N¿je opsyn er n¿dvendigt, nŒr et apparat

anvendes i n¾rheden af b¿rn. Apparatet
skal v¾re utilg¾ngeligt for b¿rn.

¥ Apparatet skal betjenes af en ansvarlig
voksen.

¥ Kobl apparatet fra elkontakten, nŒr det ikke
er i brug, f¿r montering eller afmontering af
dele og f¿r reng¿ring.

¥ Anvend ikke et apparat med en beskadiget
ledning eller et beskadiget stik eller efter
eventuel funktionsfejl, tab og beskadigelse.
Hvis ledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten eller en
servicetekniker for at undgŒ fare.

¥ Anvendelse af tilbeh¿r, der ikke anbefales
eller s¾lges af BionaireTM, kan resultere i
brand, elektrisk st¿d eller personskade.

¥ MŒ ikke anvendes udend¿rs.
¥ Lad ikke ledningen h¾nge ud over

bordkanten eller ber¿re varme overflader
som f.eks. ovnen.

¥ Anvend ikke apparatet til andet end den
beregnede brug.

¥ Kobl altid apparatet fra str¿mforsyningen,
hvis det er uden opsyn og f¿r montering,
demontering og reng¿ring.

¥ I tilf¾lde af en kortvarig elektrisk forstyrrelse
kan produktet fejlfungere, og det kan v¾re

n¿dvendigt, at brugeren indstiller det igen.
¥ KontrollŽr driftssp¾ndingen, der vises bag

pŒ enheden. Anvend ikke en h¿jere sp¾nding
end den viste.

¥ Du mŒ aldrig t¾nde, tilslutte eller frakoble
befugtningsanl¾gget, mens dine h¾nder er
vŒde for at undgŒ elektrisk st¿d.

¥ S¿rg for, at befugtningsanl¾gget stŒr vandret.
Hvis befugtningsanl¾gget ikke stŒr vandret,
skal du altid slukke for str¿mmen, inden du
r¿rer ved det.

¥ Befugtningsanl¾gget mŒ ikke demonteres,
mens det er tilsluttet for at undgŒ elektrisk
st¿d.

¥ L¾s altid instruktionen, hvis du skal udskifte
stik eller ledning.

¥ Anvend ikke apparatet med en beskadiget
ledning, eller hvis apparatet er tabt eller
beskadiget. DemontŽr aldrig apparatet for at
undgŒ risiko for elektrisk st¿d. Bring
apparatet til et kvalificeret reparationscenter
for at fŒ det unders¿gt og repareret. Forkert
genmontering kan forŒrsage risiko for
elektrisk st¿d ved brug.

¥ Hvis str¿mledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten, dennes
servicetekniker eller en tilsvarende
kvalificeret person.

¥ Anbring ikke befugtningsanl¾gget foran
ventileringsŒbninger og hold afstand til
m¿bler og andre elektriske apparater.

¥ H¾ld ikke vand direkte i tŒgedysens Œbning.
¥ Kobl befugtningsanl¾gget fra v¾gkontakten,

hvis det ikke skal bruges i et stykke tid.
¥ H¾ld ikke vand i tŒgedysens Œbning, mens

befugtningsanl¾gget er str¿mtilsluttet.
¥ NŒr vandbeholderen er fuld, kan

befugtningsanl¾gget anvendes i 8 - 10
timer uden pŒfyldning.
BEM®RK: Bem¾rk, at udledningsniveauet
vil variere efter fugtigheden og
temperaturen i rummet.

¥ Luftbefugteren skal altid placeres pŒ en
overflade, der er fast, plan og i niveau. En
vandt¾t mŒtte eller underlag under
luftbefugteren anbefales.
Man M• ALDRIG placere den pŒ en
overflade, som kan blive beskadiget ved
uds¾ttelse overfor vand og fugt (f.eks. et
behandlet gulv)

¥ Man M• IKKE lade fugtudgangen Œbne
direkte ud mod v¾ggen. Fugt kan forŒrsage
beskadigelse, is¾r pŒ tapet.

¥ G¿r aldrig fors¿g pŒ at vippe, flytte eller
t¿mme enheden, mens den er i brug. Sluk
den og tr¾k stikket ud, f¿r vandtanken
fjernes og enheden flyttes. Fors¿g IKKE pŒ
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STELL OG RENGJØRING
Luftfuktere gj¿r det behagelig ved Œ tilf¿re fuktighet
til t¿rr, oppvarmet inneluft. For Œ fŒ st¿rst mulig
utbytte av luftfukteren og unngŒ misbruk av
apparatet, f¿lg alle anvisninger n¿ye, spesielt
retningslinjene for drift, stell og vedlikehold.
V¾r oppmerksom pŒ at dette er et elektrisk
apparat som krever tilsyn nŒr det er i bruk.
Det er viktig Œ rengj¿re luftfukteren hver eller
annenhver uke, avhengig av vannkvaliteten, 
for Œ opprettholde effektiv, sunn og luktfri drift.
Vannkvalitet varierer sterkt, og kombinert med
mineralavsetninger som dannes i luftfukteren,
kan det under visse forhold forekomme
mikroorganismevekst i vanntanken.

Før rengjøring, vær oppmerksom på
følgende:
¥ SŒpe, vaskemiddel, skuremiddel, bensin,

pussemiddel for glass eller m¿bler, eller
kokende vann SKAL IKKE brukes til
rengj¿ring av noen del av den ultrasoniske
luftfukteren. Dette vil ha negativ innvirkning
pŒ apparatets funksjon og kan endre dets
utseende.

¥ Bruk IKKE skarpe eller metallgjenstander
for Œ fjerne mineralavsetninger i tanken.
Kontakt med skarpe gjenstander kan f¿re til
skade pŒ plasten.

¥ Mineralavsetninger b¿r legges i bl¿t i opptil
20 minutter i vanlig eddik og vann for lettere
fjerning.

¥ INGEN av luftfukterens deler skal vaskes i
oppvaskmaskin.

Daglig vedlikehold:
1. F¿r rengj¿ring, skal kontrollbryteren for

luftfuktighet stilles pŒ av-stillingen ( ) og
st¿pslet trekkes ut av stikkontakten.

2. L¿ft vanntanken av luftfukteren.
3. T¿m og skyll bŒde tank og sokkel grundig i

vasken for Œ fjerne alt bunnfall og smuss.
T¿rk rent og t¿rt med en ren klut eller
papirhŒndkle.

4. Fyll tanken igjen med kaldt springvann som
angitt i ÒDriftsanvisningÓ. Skal ikke overfylles.

5. Hvis det dannes kondens pŒ veggene eller
vinduet, skal luftfukteren slŒs av.

OPPBEVARINGSTIPS
Hvis du ikke har tenkt Œ bruke apparatet i et
lengre tidsrom (f.eks. i sommermŒnedene),
er det viktig Œ f¿lge anvisningene nedenfor for
Œ forhindre at vann stagnerer i tanken.
1. SlŒ av apparatet og trekk ut st¿pslet. Ta av

vanntanken, og t¿m bŒde den og sokkelen
for alt vann. Rengj¿r luftfukteren som angitt i
avsnittet om rengj¿ring.

2. T¿rk enheten grundig. Under oppbevaring
skal det IKKE v¾re vann i apparatet.

3. Pakk luftfukteren i originalemballasjen og
oppbevar den pŒ et t¿rt, kj¿lig sted.

GARANTI
Vennligst behold kvitteringen, som kreves for
eventuelle hevdelser under garantien.
Dette produktet garanteres i 2 år etter
salgsdato, i samsvar med betingelser som
gjengis i dette dokumentet. 
Under garantiperioden, hvis enheten
usannsynligvis slutter å fungere grunnet en
design- eller fabrikantfeil, skal den leveres
tilbake til innkjøpsstedet sammen med kvittering
og kopi av garantien.
Rettigheter og fordeler som gis under garantien,
kommer i tillegg til lovmessige rettigheter, som
ikke berøres av garantien. Kun Holmes
Products (Europe) Ltd. (“Holmes”) har rett til å
endre disse betingelsene.
Holmes påtar seg, innen garantiperioden å
gratis reparere eller erstatte enheten, eller
enhver defekt del av enheten, forutsatt at:

• Du umiddelbart gir beskjed til
innkjøpsstedet eller Holmes om
problemet; og

• at enheten ikke er modifisert på noe vis,
eller utsatt for skade, feilbruk, misbruk,
reparasjon eller modifikasjon av noen
som ikke er autorisert av Holmes.

Feil som oppstår fra feilaktig bruk, skade,
misbruk, bruk med feil strømspenning,
naturfenomener, hendelser utenom Holmes
kontroll, reparasjon eller modifikasjon av en
person utenom Holmes-autorisert
servicepersonell, eller unnlatelse i å følge disse
bruksanvisninger, dekkes ikke av denne
garantien. I tillegg vil alminnelig bruksslitasje,
inkludert, men ikke begrenset til, mindre
misfarging og riper, ikke bli garantidekket.
Rettigheter som dekkes av denne garantien
skal kun gjelde for originalkunden, og kan ikke
videreføres til komersielt eller felles bruk.
Oppbrukte elektroniske produkter
skal ikke kastes sammen med
alminnelig avfall. Vennligst benytt
muligheter til økologisk
gjenvinning. E-post meldinger kan
sendes til oss ved
enquiriesEurope@jardencs.com
for ytterligere informasjon om
gjenvinning og WEEE.

Holmes Products (Europe) Limited
1 Francis Grove
London
SW19 4DT
UK

DANSK
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4. Drej fugtighedskontrolknappen fra lav til h¿j
for at regulere tŒgeudl¿bsm¾ngden.

5. VIGTIGT: NŒr der ikke er mere vand i
apparatet, slŒr transduceren automatisk fra.

6. Drej fugtighedskontrolknappen mod uret til
den slukkede position ( ) og kobl derefter
apparatet fra kontakten.

7. F¿r beholderen fyldes igen, t¿mmes
eventuelt resterende vand ud, og de daglige
vedligeholdelsesinstruktioner f¿lges.

8. GenpŒfyld vandbeholderen med koldt vand
fra hanen og s¾t den igen pŒ bunden.

9. Slut str¿mledningen til elkontakten og drej
fugtighedskontrolknappen med uret til det
¿nskede fugtighedsniveau.

10. Flyt IKKE befugtningsanl¾gget med vand i
beholderen pŒ befugtningsanl¾ggets bund.
Dette kan f¿re til, at befugtningsanl¾gget
fungerer med afbrydelser eller holder helt op
med at udsende tŒge. Fjern blot overskydende
vand fra befugtningsanl¾ggets bund, hvis
dette sker.

VIGTIGT: Hvis du ikke skal bruge
befugtningsanl¾gget i et par dage eller mere,
skal du s¿rge for, at eventuelt restvand t¿mmes
ud af beholder og bund for at forebygge
eventuel bakteriev¾kst i det stillestŒende vand.

PLEJE OG RENGØRING
Befugtningsanl¾g yder komfort ved at tilf¿re fugt
til t¿r, varm indend¿rsluft. F¿lg alle instruktioner
omhyggeligt, is¾r retningslinjer for betjening,
pleje og vedligeholdelse for at fŒ st¿rst udbytte
af befugtningsanl¾gget og for at undgŒ forkert
brug af produktet.
Bem¾rk, at dette er et elapparat, der kr¾ver
opsyn under brug.
Det er vigtigt at reng¿re befugtningsanl¾gget
hver eller hver anden uge afh¾ngigt af
vandforholdene for at opretholde effektiv, sund
og lugtfri funktion. Vandkvaliteten varierer meget,
og kombineret med akkumulering af mineralske
kedelsten i befugtningsanl¾gget kan v¾ksten
af mikroorganismer i vandbeholderen fremmes
under visse forhold.

Bemærk følgende inden rengøring:
¥ Anvend IKKE s¾be, reng¿ringsmidler,

slibende midler, benzin, glas- eller m¿belpolitur
eller kogende vand til at reng¿re dele af det
ultrasoniske befugtningsanl¾g. Disse
pŒvirker apparatets korrekte funktion og kan
indvirke pŒ dets udseende.

¥ Anvend IKKE skarpe genstande eller
metalgenstande til at reng¿re mineralske
aflejringer i beholderen. Kontakt med skarpe
genstande kan resultere i beskadigelse af
plastikken.

¥ Mineralske aflejringer skal ligge i bl¿d i op til
20 minutter i husholdningseddike og vand,
f¿r de kan fjernes.

¥ S¾t IKKE dele fra befugtningsanl¾gget i
opvaskemaskinen.

Daglig vedligeholdelse:
1. Inden reng¿ring s¾ttes

fugtighedskontrolknappen pŒ den 
slukkede position ( ), og apparatet 
kobles fra elkontakten.

2. L¿ft beholderen af befugtningsanl¾gget.
3. S¾t bund og beholder ned i vasken og

udt¿m og skyl begge dele grundigt for 
at fjerne eventuelle smudsaflejringer.
T¿r dem rene og t¿rre med en ren klud 
eller papirsserviet.

4. GenpŒfyld beholderen med koldt hanevand
som anvist i "Driftsinstruktioner". S¿rg for
ikke at overfylde beholderen.

5. Hvis der dannes fugt pŒ v¾gge og vinduer,
slukkes befugtningsanl¾gget.

OPBEVARINGSTIP
Hvis du ikke skal bruge apparatet i et l¾ngere
stykke tid (dvs. i l¿bet af sommeren), er det
vigtigt, at du f¿lger disse instruktioner for at
hindre stilstand af vand i apparatet.
1. Sluk for apparatet og tag stikket ud af

elkontakten. Fjern vandbeholderen og t¿m
derefter beholder og bund helt. Reng¿r
befugtningsanl¾gget if¿lge afsnittet med
reng¿ringsinstruktioner.

2. T¿r apparatet omhyggeligt. S¿rg for, at der
IKKE er vand i apparatet under opbevaring.

3. Pak befugtningsanl¾gget i den originale
kasse og opbevar den et k¿ligt, t¿rt sted.

GARANTI
Gem kvitteringen. Den skal forevises ved
enhver klage under denne garanti.
Der er 2 års garanti på dette apparat efter dit
køb som beskrevet i dette dokument. 
Hvis det usandsynlige skulle ske i denne
garantiperiode, at apparatet ikke længere
fungerer på grund af en design- eller
fabrikationsfejl, bedes du returnere det til
købsstedet sammen med kvitteringen og en
kopi af denne garanti.
Rettighederne og fordelene ved denne garanti
ligger ud over dine lovbestemte rettigheder,
som ikke er påvirket af denne garanti. Det er
kun Holmes Products (Europe) Ltd. ("Holmes"),
der må ændre disse betingelser.
Holmes påtager sig inden for garantiperioden
gratis at reparere eller udskifte apparatet og
enhver del af apparatet, der er konstateret ikke
at fungere korrekt, forudsat at:
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at fjerne vandtanken inden for 15 minutter
efter, at luftbefugteren er blevet slukket og
stikket taget ud. Der er risiko for alvorlig
personskade pŒ grund af den h¿je
vandtemperatur.

¥ Hvis der er en for h¿j luftfugtighed i et rum
kan det forŒrsage kondensdannelse pŒ
vinduer og m¿bler. Hvis dette sker, skal der
slukkes for luftbefugteren (OFF).

¥ Luftbefugteren mŒ ikke bruges pŒ omrŒder,
hvor luftfugtighedsniveauet er over 55%.

¥ Dette apparat er ikke beregnet til at blive
brugt af personer (inklusive b¿rn) med
fysiske, sensoriske eller mentale handicap
eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er blevet overvŒget eller
instrueret vedr¿rende brugen af apparatet
er en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. B¿rn skal overvŒges for at sikre,
at de ikke leger med apparatet.

KLARGØRINGSINSTRUKTIONER
1. KontrollŽr, at befugtningsanl¾gget er koblet

fra v¾gkontakten, og at
fugtighedskontrolknappen (C) stŒr pŒ den
slukkede position ( ).

2. Anbring bunden (D) pŒ det sted, hvor
enheden skal stŒ. Tag derefter tanken (E) af
enheden for at fylde den op (uden at flytte
bunden).

3. Tag beholderens lŒg af og pŒfyld koldt, frisk
vand fra hanen.

4. S¾t lŒget pŒ igen.
5. Anbring vandbeholderen (E) pŒ bunden (D).
6. S¿rg for, at befugtningsanl¾gget stŒr vandret.

Hvis befugtningsanl¾gget ikke stŒr vandret,
skal du altid slukke for str¿mmen, inden du
r¿rer ved det.

BEMÆRK: Fyld ikke vand direkte i bunden (D).

DRIFTSINSTRUKTIONER
1. Slut str¿mledningen til en elkontakt i

n¾rheden.
2. Indikatoren for t¾ndt (B) lyser, nŒr enheden

er sluttet til str¿mforsyningen og t¾ndt. NŒr
enheden mangler vand, eller nŒr den er
slukket, lyser indikatoren for t¾ndt ikke.

3. T¾nd for befugtningsanl¾gget ved at dreje
fugtighedskontrolknappen (C) til den h¿je
position ( ). Det vil vare nogle fŒ minutter,
f¿r der er opnŒet fuld effekt af fugtig luft.
Bem¾rk, at tŒgen mŒske ikke er synlig med
det samme ved lav indstiling .

PROBLEM ÅRSAG LØSNING

Str¿mlyset er
slukket.

Befugtningsanl¾gget er ikke
sluttet til en elkontakt, eller
fugtighedskontrolknappen stŒr
pŒ den slukkede position ( ).

Kobl stikket til en elkontakt og drej
fugtighedskontrolknappen med uret.

Der er ikke vand i beholderen.
Fugtighedskontrolknappen stŒr
pŒ den slukkede position ( ).

Fyld vand i beholderen. Drej
fugtighedskontrolknappen med uret.

TŒgen lugter dŒrligt. Maskinen er ny, eller vandet er
ikke rent.

•bn vandbeholderen og lad apparatet stŒ
k¿ligt i 12 timer. T¿m beholderen eller skift
vandet.

Str¿mlyset lyser, men
der udsendes ikke tŒge.

Vandniveauet er for h¿jt. H¾ld noget af vandet fra vandbeholderens
Œbning og s¾t beholderen pŒ igen.

Der udsendes kun lidt
tŒge.

Der er kedelsten i transduceren,
eller vandet er snavset eller er
ikke blevet skiftet i et stykke tid.

Afbryd enheden ved stikkontakten. Gnid
forsigtigt omrŒdet omkring transduceren
med en bl¿d b¿rste. T¿r overfladen ren.

FEJLFINDING

Rens transduceren forsigtigt med et
fugtigt stykke vat. V¾r forsigtig, da
transduceren er skr¿belig.

Kedelsten i transduceren 

Fugtighedsniveauet er sat for
lavt.

V¾lg en fugtighedsindstilling i intervallet
mellem Min ( ) og Max ( ).

H¾v fugtighedsniveauet ved at dreje
fugtighedskontrolknappen fra Min ( ) til
Max ( ).

Fugtighedsniveauet er sat
for lavt.
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PROBLEM ORSAK LÖSNING

Stršmlampan lyser
inte.

Luftfuktaren Šr inte ansluten till
elnŠtet eller fuktighetsvŠljaren
Šr i avstŠngt ( ) lŠge.

Anslut till eluttaget och vrid
fuktighetsvŠljaren medurs.

Inget vatten i tanken.
FuktighetsvŠljaren Šr i
avstŠngt ( ) lŠge.

Fyll tanken med vatten. Vrid
fuktighetsvŠljaren medurs.

•ngan luktar illa. Apparaten Šr ny eller vattnet Šr
inte rent.

…ppna vattentanken och placera 
apparaten i ett svalt utrymme i 12 timmar.
TvŠtta tanken eller byt ut vattnet.

Stršmlampan lyser
men luftfuktaren
slŠpper inte ut Œnga.

VattennivŒn Šr fšr hšg. HŠll ut lite av vattnet i vattentanken och
placera den pŒ basen igen.

Endast lite Œnga
avges.

Omvandlaren har avlagringar,
vattnet Šr smutsigt eller har inte
bytts ut pŒ lŠnge.

Dra ur sladden ur eluttaget. Borsta
fšrsiktigt i omrŒdet runt omvandlaren med
en mjuk borste. Torka rent ytorna.

FELSÖKNING

Rengšr fšrsiktigt omvandlaren med en
fuktig bomullstuss. Omvandlarens yta Šr
šmtŒlig, undvik att trycka fšr hŒrt.

Omvandlaren tŠcks av
avlagringar 

LuffuktighetsnivŒn Šr fšr lŒgt
instŠlld.

VŠlj en luftfuktighetsnivŒ i omrŒdet mellan
Min ( ) och Max ( ).

Oka luftfuktighetsnivŒn genom att vrida
luftfuktighetsvredet frŒn Min ( ) till Max 
( ).

LuffuktighetsnivŒn Šr fšr lŒgt
instŠlld.

• Du omgående underretter købsstedet
eller Holmes om problemet; og

• Apparatet ikke er ikke blevet ændret på
nogen måde eller udsat for beskadigelse,
forkert brug, misbrug, reparation eller
ændring af en person, der ikke er
autoriseret af Holmes.

Fejl, der sker på grund af forkert brug,
beskadigelse, misbrug, brug med forkert
spænding, force majeure, hændelser, som
Holmes ikke har indflydelse på, reparation eller
ændring af en person, der ikke er autoriseret af
Holmes, eller manglende overholdelse af
brugsanvisningen, er ikke dækket af denne
garanti. Desuden er normal slitage, herunder,
men ikke begrænset til, mindre misfarvning og
skrammer, ikke dækket af denne garanti.
Rettighederne under denne garanti skal kun
gælde for den oprindelige køber og skal ikke
udvides til kommerciel eller kollektiv brug.
Affald fra elektriske produkter må ikke
bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Bortskaffes i
genbrugscontainere. Send en e-
mail til os på
enquiriesEurope@jardencs.com
med henblik på yderligere
information om genbrug og affald
fra elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE).

Holmes Products (Europe) Limited
1 Francis Grove
London
SW19 4DT
UK

GRATULERAR!
Du har valt en av de bŠsta luftfuktarna som
finns pŒ marknaden genom att vŠlja en
BionaireTM luftfuktare.

LÄS OCH BEHÅLL FÖLJANDE
ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA BRUK.

ALLMÄN BESKRIVNING (SE FIG. 1/2)
A UtgŒng, vattenŒnga
B Stršmlampa
C FuktighetsvŠljare
D Bas
E Vattentank
F Tankens bŠrhandtag
G Tanklock fšr vattenpŒfyllning

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER
LŠs bruksanvisningen noggrant innan du
anvŠnder denna apparat. Om du anvŠnder
luftfuktaren korrekt presterar den pŒ bŠsta
mšjliga sŠtt.
GrundlŠggande fšrsiktighetsŒtgŠrder mŒste
alltid vidtagas vid bruk av elektriska apparater,
vilket innefattar fšljande:
¥ LŠs alla anvisningar innan du anvŠnder

enheten.
¥ Noggrann švervakning Šr nšdvŠndig nŠr

elektriska apparater anvŠnds i nŠrheten av
barn. Placera enheten utom rŠckhŒll fšr barn.

¥ Enheten mŒste skštas av en ansvarsfull
vuxen.

¥ Dra ur kontakten nŠr enheten inte anvŠnds,
innan du monterar eller tar bort delar och
fšre rengšring.

¥ AnvŠnd inte apparaten om elkabeln eller
elkontakten Šr skadad, efter apparaten slutar
att fungera pŒ rŠtt sŠtt eller har tappats eller
den skadats pŒ nŒgot sŠtt. Om nŠtsladden
eller kontakten skadats mŒste den bytas ut
av tillverkaren eller dess auktoriserade
reparatšr fšr att undvika fara.

¥ AnvŠndning av tillbehšr som inte
rekommenderas eller sŠljs av BionaireTM

kan leda till brand, elektriska stštar eller
personskador.

¥ AnvŠnd inte enheten utomhus.
¥ LŒt inte nŠtsladden hŠnga šver en bordskant

eller bŠnk eller vidršra varma ytor inklusive
spisen.

¥ AnvŠnd endast fšr avsett ŠndamŒl.
¥ Koppla alltid ur apparaten frŒn stršmkŠllan

om den lŠmnas ošvervakad och innan du
sŠtter ihop, tar isŠr eller rengšr den.

¥ I hŠndelse av tillfŠlliga elavbrott kan
produkten eventuellt sluta fungera och
anvŠndaren mŒste i sŒ fall starta om
apparaten.

¥ Kontrollera driftspŠnningen pŒ enhetens
baksida.

¥ AnvŠnd inte hšgre spŠnning Šn den angivna.
¥ Starta inte luftfuktaren och koppla aldrig in

eller ur den med vŒta hŠnder fšr att undvika
elektriska stštar.

¥ Se till att luftfuktaren stŒr plant. Om
luftfuktaren inte stŒr plant ska du alltid
stŠnga av stršmmen innan du hanterar den.

¥ Plocka aldrig isŠr luftfuktaren medan den Šr
ansluten fšr att undvika elektriska stštar.

¥ LŠs alltid bruksanvisningen om du behšver
byta ut elkontakten eller nŠtsladden.

¥ AnvŠnd inte apparaten om nŠtsladden Šr
skadad eller om apparaten har tappats eller
skadats. Undvik risken fšr elektriska stštar
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genom att aldrig montera isŠr apparaten.
LŠmna in apparaten till en kvalificerad
reparationsverkstad fšr undersškning och
reparation. Om apparaten monteras ihop pŒ
fel sŠtt kan detta fšrorsaka elektriska stštar
vid anvŠndningen.

¥ Om nŠtsladden eller kontakten skadats
mŒste den bytas ut av tillverkaren eller dess
auktoriserade reparatšr eller en person med
liknande kompetens.

¥ Placera inte luftfuktaren framfšr
ventilationsšppningar, mšbler och andra
elektriska apparater.

¥ HŠll inte vatten direkt i šppningen pŒ
munstycket fšr vattenŒngan.

¥ Koppla bort luftfuktaren frŒn elnŠtet om 
den inte ska anvŠndas under lŠngre tid.

¥ HŠll inte vatten direkt i šppningen pŒ
munstycket fšr vattenŒngan medan
luftfuktaren Šr ansluten till elnŠtet.

¥ NŠr vattentanken Šr full kan luftfuktaren
anvŠndas i 8-10 timmar utan pŒfyllning.
OBS! Uteffekten varierar beroende pŒ
luftfuktigheten och temperaturen i rummet.

¥ En vattentŠt matta eller platta kan med
fšrdel lŠggas under luftfuktaren. TŠnk pŒ att
aldrig stŠlla luftfuktaren direkt pŒ ytor som
kan ta skada av vatten eller fukt.

¥ Rikta  fuktutloppet bort frŒn vŠggen dŒ fukten
kan orsaka skador pŒ framfšr allt tapeter.

¥ StŠng alltid av luftfuktaren och koppla bort
den frŒn eluttaget nŠr den ska flyttas,
tšmmas eller fyllas pŒ. VŠnta i 15 minuter
innan vattentanken avlŠgsnas fšr att
undvika skador. Dra i kontakten och inte i
sladden. TŠnk pŒ att aldrig dra i kontakten
med vŒta hŠnder.

¥ …verdriven fukttillfšrsel i ett rum kan orsaka
kondens pŒ fšnster, vŠggar och mšbler. Om
detta intrŠffar ska luftfuktaren stŠngas av.

¥ AnvŠnd inte luftfuktaren nŠr den relativa
fuktighetsnivŒn šverstiger 50%.

¥ Denna apparat Šr inte avsedd att anvŠndas
av personer (inklusive barn) med begrŠnsad
fysisk, sensorisk eller mental fšrmŒga eller
personer som saknar erfarenhet eller 
kunskaper, sŒvida de inte švervakas eller
har fŒtt anvisningar om hur apparaten ska 
anvŠndas av en person som ansvarar fšr
deras sŠkerhet. Barn mŒste švervakas sŒ
att de inte leker med apparaten.

ANVISNINGAR FÖRE ANVÄNDNINGEN
1. FšrsŠkra dig om att luftfuktaren Šr frŒnkopplad

frŒn vŠgguttaget och att fuktighetsvŠljaren (C)
befinner sig i avstŠngt lŠge ( ).

SVENSKA
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3. Packa ner luftfuktaren i originalkartongen
och fšrvara pŒ sval, torr plats.

GARANTI

Spara ditt kvitto, vilket krävs vid reklamation
under garantitiden.

Den här produkten garanteras i 2 år efter ditt
inköp enligt beskrivningen i det här dokumentet. 

Om det osannolika skulle inträffa under
garantiperioden, att apparaten slutar fungera på
grund av konstruktions- eller tillverkningsfel, ska
du ta den med till inköpsplatsen tillsammans
med kvittot och en kopia av garantin.

Rättigheter och förmåner i den här garantin
gäller utöver dina lagstiftade rättigheter, som
inte påverkas av garantin. Endast Holmes
Products (Europe) Ltd. (“Holmes”) har rätt att
ändra villkoren.

Holmes åtar sig att utan kostnad reparera eller
byta ut apparaten eller en del av apparaten som
inte fungerar ordentligt under garantiperioden,
under förutsättning att:

• du omedelbart meddelar inköpsstället
eller Holmes om problemet.

• Apparaten inte har ändrats på något sätt
eller har utsatts för skador, missbruk,
felaktig användning, reparation eller
modifieringar av en person annat än en
person som är auktoriserad av Holmes.

Garantin täcker inte fel som inträffar på grund av
felaktig användning, skador, missbruk,
användning med felaktigt spänning,
naturfenomen, händelser som Holmes inte kan
kontrollera, reparation eller ändringar av person
annat än en person som är auktoriserad av
Holmes eller försummelse att följa
bruksanvisningen. Slitage vid normal användning
täcks inte heller av garantin, inklusive, men inte
begränsat till, mindre missfärgningar och repor.

Rättigheterna i den här garantin gäller endast
den ursprungliga köparen och avser inte
kommersiellt eller offentligt bruk.

Uttjänta elektriska produkter får
inte slängas i hushållsavfallet.
Återvinn om så är möjligt. Skicka
ett e-postmeddelande till oss på
enquiriesEurope@jardencs.com
för ytterligare information om
återvinning.

Holmes Products (Europe) Limited

1 Francis Grove

London

SW19 4DT

UK

ENHORABUENA
Con la compra de un humidificador BionaireTM,
ha seleccionado uno de los mejores
humidificadores que hay en el mercado en la
actualidad.

LEA Y CONSERVE EL SIGUIENTE
DOCUMENTO PARA CONSULTARLO 
EN EL FUTURO.

DESCRIPCIÓN GENERAL (VƒASE LA FIG.
1/2)
A A Salida de neblina
B Indicador luminoso de alimentaci—n
C Interruptor de control de humedad 
D Base 
E Dep—sito de agua
F Asa de transporte del dep—sito
G Tapa del dep—sito para llenar con agua

PRECAUCIONES IMPORTANTES 
Lea cuidadosamente este manual antes de utilizar
este aparato, puesto que un uso correcto del
mismo le ofrecer‡ el mejor rendimiento posible.
Cuando se utilizan aparatos elŽctricos, se deben
seguir todas las instrucciones b‡sicas de
seguridad, incluidas las siguientes:
¥ Lea todas las instrucciones antes de usar el

aparato.
¥ Vigile atentamente en el caso de que haya

ni–os cerca de un aparato elŽctrico.
El aparato debe mantenerse fuera del
alcance de los ni–os.

¥ El aparato debe ser utilizado por un adulto
responsable.

¥ Desenchœfelo de la toma de corriente
cuando no se utilice, antes de poner
o quitar piezas y antes de limpiarlo.

¥ No utilice ningœn aparato con. un cable
o enchufe da–ado, ni si se estropea, o se
ha ca’do o da–ado de alguna manera. Si el
cable est‡ estropeado, debe ser sustituido
por el fabricante o un agente de servicio
con el fin de evitar cualquier peligro.

¥ El uso de accesorios no recomendados ni
vendidos por BionaireTM podr’a provocar
incendios, descargas elŽctricas o lesiones
personales.

¥ No utilice el humidificador al aire libre.
¥ No deje que el cable cuelgue de la mesa

o mostrador ni que toque una superficie
caliente incluida la estufa.

¥ No utilice el aparato para otro uso que no
sea el especificado.
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2. Placera basen (D) dŠr du vill anvŠnda den.
Lyft av vattentanken (E) frŒn enheten fšr att
fylla den (utan att flytta pŒ basen).

3. AvlŠgsna locket pŒ behŒllaren och fyll med
kallt, friskt kranvatten.

4. SŠtt tillbaka locket.
5. Placera vattentanken (E) pŒ basen (D).
6. Se till att luftfuktaren stŒr plant. Om

luftfuktaren inte stŒr plant ska du slŒ 
av stršmmen innan du rŠttar till den.

OBS! Fyll inte pŒ vatten direkt i basen (D).

BRUKSANVISNING
1. Anslut nŠtsladden till lŠmpligt eluttag.
2. Stršmlampan (B) lyser nŠr enheten Šr

ansluten till elnŠtet och Šr i bruk. NŠr vattnet
Šr slut i enheten eller nŠr enheten Šr
avstŠngd, fungerar inte stršmlampan.

3. SlŒ pŒ luftfuktaren genom att vrida
fuktighetsvŠljaren (C) till det hšga lŠget 
( ). Det tar en stund innan luftfuktaren har
uppnŒtt full effekt. Observera att Œngan
kanske inte Šr synlig med en gŒng pŒ den
lŠgsta instŠllningen.

4. Vrid fuktighetsvŠljaren frŒn lŒgt till hšgt lŠge
fšr att reglera hur mycket fuktig luft som
slŠpps ut.

5. VIKTIGT: NŠr vattnet Šr slut i enheten
stŠngs omvandlaren av automatiskt.

6. Vrid fuktighetsvŠljaren till avstŠngt lŠge ( )
och koppla sedan ur enheten.

7. Innan du fyller pŒ tanken pŒ nytt ska du
tšmma ut det resterande vattnet och fšlja
anvisningarna fšr Daglig rengšring.

8. Fyll vattentanken med kallt kranvatten och
placera den pŒ basen igen.

9. Anslut nŠtsladden till vŠgguttaget och vrid
fuktighetsvŠljaren medurs till šnskat
fuktighetslŠge.

10. FLYTTA INTE luftfuktaren med vatten i tanken
pŒ luftfuktarens bas. Detta kan leda till att
luftfuktaren fungerar ryckigt eller att den
slutar att avge Œnga helt och hŒllet. HŠll bort
allt šverflšdigt vatten frŒn luftfuktarens bas
om detta skulle intrŠffa.

VIKTIGT: Om du inte tŠnker anvŠnda luftfuktaren
pŒ tvŒ dagar eller mer, ska du hŠlla bort allt
vatten frŒn tanken och basen fšr att fšrhindra att
bakterier vŠxer i det stillastŒende vattnet.

SKÖTSEL OCH RENGÖRING
Luftfuktare ger komfort genom att tillfšra fukt till
torr, uppvŠrmd luft inomhus. Fšlj alla anvisningar
noggrant, speciellt bruksanvisningarna och
anvisningarna fšr skštsel och rengšring, sŒ att
du fŒr ut det mesta av din luftfuktare och fšr att
undvika att du anvŠnder den pŒ fel sŠtt.

Detta Šr en elektrisk apparat och den krŠver
uppmŠrksamhet vid anvŠndningen.
Det Šr viktigt att rengšra luftfuktaren varje eller
varannan vecka, beroende pŒ vattnets
beskaffenhet, sŒ att den fortsŠtter att avge
effektiv, hŠlsosam och luktfri Œnga. Vattnets
kvalitet varierar mycket och denna kan under
vissa fšrhŒllanden, tillsammans med
mineralavlagringar i luftfuktaren, ge upphov till
tillvŠxt av mikroorganismer i vattentanken.

Beakta följande innan du rengör
luftfuktaren:
¥ ANV€ND INTE tvŒl, rengšringsmedel,

rengšringsmedel med slipmedel, bensin,
fšnsterputsmedel, polermedel fšr mšbler
eller kokande vatten fšr att rengšra din
ultraljudsluftfuktare. Dessa produkter
fšrhindrar att enheten fungerar korrekt och
kan pŒverka apparatens yttre.

¥ ANV€ND INTE vassa fšremŒl eller
metallfšremŒl fšr att rengšra
mineralavlagringarna i vattentanken.
Kontakt med skarpa fšremŒl kan orsaka
skador pŒ plasten.

¥ BlštlŠgg mineralavlagringar upp till 
20 minuter i Šttiksvatten sŒ att det blir
lŠttare att fŒ bort dem.

¥ RENG…R INTE luftfuktarens delar 
i diskmaskin.

Dagligt underhåll:
1. Vrid fuktighetsvŠljaren till avstŠngt lŠge ( )

och koppla ur enheten frŒn eluttaget.
2. Lyft bort tanken frŒn luftfuktaren.
3. BŠr basen och tanken till diskhon eller

handfatet och tšm och skšlj sedan basen
och tanken omsorgsfullt fšr att avlŠgsna
avlagringar eller smuts som eventuellt
ansamlats. Torka den ren och torr med en
ren trasa eller pappershandduk.

4. Fyll vattentanken med kallt kranvatten enligt
anvisningarna i Bruksanvisningen. …verfyll
inte tanken.

5. StŠng av luftfuktaren om fukt eller imma
uppstŒr pŒ vŠggar eller fšnster.

FÖRVARINGSRÅD
Det Šr viktigt att du fšljer dessa  anvisningar fšr
att fšrhindra att vattnet stagnerar i enheten, om
du inte tŠnker anvŠnda den under lŠngre tid
(t.ex. under sommarmŒnaderna).
1. StŠng av luftfuktaren och koppla bort den

frŒn eluttaget. AvlŠgsna vattentanken och
tšm sedan tanken och basen helt. Rengšr
luftfuktaren enligt anvisningarna i avsnittet
om rengšring.

2. LŒt enheten torka tills den Šr helt torr.
L•T INTE nŒgot vatten vara kvar i enheten
under fšrvaringen.

ESPAÑOL
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¥ Desconecte siempre el aparato de la toma
de corriente si se va a dejar sin vigilancia y
antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

¥ En el caso de que se produzca un fallo
elŽctrico, es posible que el producto funcione
mal y que el usuario deba restablecerlo.

¥ Compruebe el voltaje de funcionamiento que
se muestra en la parte posterior de la unidad.
No utilice un voltaje superior al que se indica.

¥ Nunca encienda, enchufe o desenchufe el
humidificador con las manos mojadas para
evitar una descarga elŽctrica.

¥ Asegœrese de que el humidificador est‡
nivelado. Si no lo est‡, desconecte siempre
la alimentaci—n antes de manipularlo.

¥ No desmonte el humidificador mientras estŽ
enchufado para evitar descargas elŽctricas.

¥ Si necesita cambiar el enchufe o el cable,
consulte siempre las instrucciones.

¥ No utilice el aparato con un cable
estropeado o si el aparato se ha ca’do o
est‡ estropeado. Para evitar el riesgo de
sufrir una descarga elŽctrica nunca
desmonte el aparato. Lleve el aparato a un
centro de reparaci—n cualificado para que lo
examinen y lo reparen. Si monta el aparato
incorrectamente podr’a haber riesgo de
sufrir descargas elŽctricas al utilizarlo.

¥ Si el cable elŽctrico est‡ estropeado, debe
ser sustituido por el fabricante o su agente
de servicio o bien por una persona
igualmente cualificada.

¥ No coloque el humidificador delante de
salidas de ventilaci—n y mantŽngalo
apartado de los muebles y de otros
aparatos elŽctricos.

¥ No a–ada agua directamente en la salida
de la boquilla nebulizadora.

¥ Desenchufe el humidificador de la red
elŽctrica si no se va a usar durante algœn
tiempo.

¥ No vierta agua en la salida de la boquilla
nebulizadora mientras el humidificador estŽ
enchufado a la red elŽctrica.

¥ Cuando el dep—sito de agua est‡ lleno, el
humidificador se puede usar entre 8 y 10
horas sin necesidad de volverlo a llenar.
NOTA: tenga en cuenta que el nivel de
salida variar‡ en funci—n de la humedad y
la temperatura de la sala.

¥ Coloque siempre el humidificador sobre una
superficie firme, lisa y nivelada. Se
recomienda poner una almohadilla debajo del
humidificador. No lo ponga NUNCA sobre una
superficie que se pueda da–ar por la
exposici—n al agua y humedad (suelo pulido).

¥ NO dirija la Salida de Humedad
directamente hacia la pared. La humedad
puede da–ar, en particular al papel de pared.

¥ No trate de volcar, mover o vaciar NUNCA
el aparato mientras estŽ funcionando.
CiŽrrelo y desenchufe antes de retirar el
dep—sito del agua y mover el aparato. NO
trate de retirar el dep—sito del agua hasta
pasados 15 minutos de desenchufar el
humidificador. Puede sufrir graves lesiones.

¥ El exceso de humedad en una habitaci—n
puede causar condensaci—n de agua en las
ventanas y en algunos muebles. Si esto
sucede, APAGUE el humidificador.

¥ No use el humidificador en un ‡rea donde
el nivel de humedad supere el 55%.

¥ Este aparato no debe ser utilizado por
personas (incluidos ni–os) con capacidades
f’sicas, sensoriales o mentales reducidas, o
que carezcan de la experiencia o los
conocimientos necesarios para ello, a no
ser que hayan sido supervisados o hayan
recibido instrucciones relativas al uso del
aparato por una persona responsable de su
seguridad. Vigile a los ni–os y no permita
que jueguen con el aparato.

INSTRUCCIONES ANTES 
DEL FUNCIONAMIENTO
1. Asegœrese de que el humidificador estŽ

desconectado de la toma de corriente de 
la pared y de que el interruptor de control
de humedad (C) estŽ en la posici—n de
apagado ( ).

2. Coloque la base (D) donde quiera que
funcione la unidad. A continuaci—n, retire el
dep—sito (E) de la unidad para rellenarlo
(sin mover la base).

3. Retire la tapa del dep—sito y llŽnelo con
agua fresca del grifo.

4. Vuelva a colocar la tapa.
5. Coloque el dep—sito de agua (E) sobre

la base (D).
6. Asegœrese de que el humidificador est‡

nivelado. Si no lo est‡, desconecte siempre
la alimentaci—n antes de manipularlo.

NOTA: No eche el agua directamente en la
base (D).

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
1. Enchufe el cable de la alimentaci—n a una

toma de alimentaci—n elŽctrica.
2. El indicador luminoso de alimentaci—n (B)

se iluminar‡ cuando la unidad estŽ
conectada a la red elŽctrica y estŽ
funcionando. Cuando la unidad se quede
sin agua o estŽ apagada, el indicador
luminoso de alimentaci—n no funcionar‡.

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

El indicador de
alimentaci—n est‡
apagado.

El humidificador no est‡
enchufado o el interruptor de
control de humedad est‡ en la
posici—n de apagado (     ).

Enchufe el humidificador y gire el
interruptor de control de humedad en
sentido de las agujas del reloj.

No hay agua en el dep—sito.
El interruptor de control de
humedad est‡ en la posici—n
de apagado (     ).

Llene el dep—sito de agua. Gire el
interruptor de control de humedad en
sentido de las agujas del reloj.

La neblina huele mal. La m‡quina es nueva o el
agua no est‡ limpia.

Abra el dep—sito de agua y coloque el
aparato en una zona fresca durante 
12 horas. Lave el dep—sito o cambie el agua.

El indicador de
alimentaci—n est‡
encendido pero no
se emite neblina.

El nivel de agua es
demasiado alto.

Vierta parte del agua de la entrada del
dep—sito de agua y vuelva a colocar el
dep—sito.

Se emite poca
neblina.

El transductor tiene
incrustaciones, el agua est‡
sucia o no se ha cambiado
durante algœn tiempo.

DesconŽctelo del enchufe. Frote con
cuidado el ‡rea que hay alrededor del
transductor con un cepillo suave. Limpie
las superficies con un trapo.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

Limpie el transductor con una bola de
algod—n hœmeda. La superficie del
transductor es delicada, no ejerza una
presi—n excesiva sobre ella.

Las incrustaciones minerales
cubren el transductor  

El nivel de humedad
establecido es demasiado bajo.

Seleccione un nivel de humedad entre el
rango de humedad M’n (      ) y M‡x (      ).

Aumente el nivel de humedad girando el
mando del control de humedad de M’n 
(    ) a M‡x (    ).

El nivel de humedad
establecido es demasiado
bajo.
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3. Encienda el humidificador girando el
interruptor de control de humedad (C) a la
posici—n alta ( ) El humidificador tardar‡ un
par de minutos antes de emitir aire hœmedo.
Tenga en cuenta que es posible que la
neblina no sea visible en la posici—n baja

4. Gire el interruptor de control de humedad
de la posici—n baja a la alta para regular
la salida de neblina.

5. IMPORTANTE: Cuando la unidad se quede
sin agua, el transductor se apagar‡
autom‡ticamente.

6. Gire el interruptor de control de humedad
en sentido contrario a las agujas del reloj
a la posici—n de apagado ( ) y,
a continuaci—n, desenchufe la unidad.

7. Antes de volver a llenar el dep—sito, quite el
agua sobrante y siga las instrucciones de
mantenimiento diario.

8. Vuelva a llenar el dep—sito de agua con
agua fresca del grifo y vuelva a colocarlo
sobre la base.

9. Enchufe el cable de la alimentaci—n a la toma
de corriente elŽctrica y gire el interruptor de
control de humedad en sentido de las agujas
del reloj hasta llegar al nivel de humedad
deseado.

10. NO mueva el humidificador con agua en
el dep—sito sobre la base del humidificador.
Esto podr’a hacer que el humidificador
funcionara de manera intermitente o que
dejara de emitir neblina completamente.
En caso de que suceda esto, simplemente
elimine el exceso de agua de la base del
humidificador.

IMPORTANTE: si no va a usar el humidificador
durante dos o m‡s d’as, asegœrese de eliminar
el agua que quede en el dep—sito y la base para
evitar el desarrollo de bacterias en el agua
estancada.
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esta garantía. Además, el desgaste o deterioro
debidos al uso normal, incluidos, sin limitación,
los arañazos y las pequeñas decoloraciones no
están cubiertos por esta garantía.

Los derechos de esta garantía sólo se aplicarán
al comprador original y no se cubrirán el uso
comercial o comunitario.

Los productos eléctricos desechados no se
deben eliminar con la basura
doméstica. Recíclelos donde
existan instalaciones para tal fin.
Envíenos un mensaje de correo
electrónico a
enquiriesEurope@jardencs.com
para obtener más información
sobre WEEE y el reciclaje.

Holmes Products (Europe) Limited

1 Francis Grove

London

SW19 4DT

Reino Unido

PARABÉNS
Ao escolher um humidificador BionaireTM,
seleccionou um dos melhores humidificadores
actualmente dispon’veis no mercado

LEIA AS INSTRUÇÕES SEGUINTES 
E GUARDE-AS PARA CONSULTA
POSTERIOR.

DESCRIÇÃO GERAL (VER FIG. 1/2)
A Emiss‹o de vapor
B Indicador luminoso de liga•‹o
C Interruptor de controlo da humidade 
D Base 
E Tanque de ‡gua
F Pega de transporte do tanque
G Tampa do tanque para abastecer de ‡gua

OBSERVAÇÕES IMPORTANTES 
Leia este manual atentamente antes de utilizar
o dispositivo, j‡ que uma utiliza•‹o correcta lhe
permitir‡ obter o m‡ximo de rendimento.
Quando utilizar aparelhos elŽctricos, cumpra
sempre as precau•›es b‡sicas de seguran•a,
incluindo as seguintes:
¥ Leia as instru•›es na totalidade antes de

utilizar.

¥ ƒ necess‡ria uma supervis‹o cuidadosa
sempre que o dispositivo Ž utilizado na
proximidade de crian•as. O dispositivo deve
ser mantido fora do alcance de crian•as.

¥ O dispositivo deve ser utilizado por um
adulto respons‡vel.

¥ Desligue o dispositivo da corrente elŽctrica
quando n‹o estiver a ser utilizado, antes de
inserir ou retirar pe•as e antes de proceder
ˆ sua limpeza.

¥ N‹o utilize um dispositivo com o cabo ou a
ficha danificados, ap—s uma avaria ou caso
tenha ca’do ou sofrido qualquer tipo de
danos. Se o cabo de alimenta•‹o estiver
danificado, dever‡ ser substitu’do pelo
fabricante ou por um agente da assist•ncia
tŽcnica a fim de evitar riscos.

¥ A utiliza•‹o de acess—rios n‹o recomendados
ou que n‹o sejam vendidos pela Bionaire TM

poder‡ provocar inc•ndio, choques elŽctricos
ou les›es pessoais.

¥ N‹o utilize o dispositivo no exterior.
¥ N‹o pendure o cabo na extremidade de uma

mesa ou de um balc‹o, nem permita que
toque em superf’cies quentes, incluindo
o fog‹o.

¥ Utilize o dispositivo apenas para os fins
a que se destina.

¥ Desligue sempre o dispositivo da corrente
elŽctrica se o deixar sem vigil‰ncia e antes
de o montar, desmontar ou limpar.

¥ Se ocorrer uma perturba•‹o elŽctrica
moment‰nea, o produto poder‡ avariar
e necessitar de ser reiniciado pelo utilizador.

¥ Verifique a voltagem de funcionamento
indicada na parte traseira da unidade.
N‹o utilize o dispositivo com voltagens
superiores ˆ indicada.

¥ Nunca ligue ou desligue o humidificador
com as m‹os molhadas de forma a evitar
a ocorr•ncia de choques elŽctricos.

¥ Certifique-se de que o humidificador est‡
nivelado. Se o humidificador n‹o estiver
nivelado, desligue-o sempre antes de
o manusear.

¥ N‹o desmonte o humidificador com este
ligado ˆ corrente elŽctrica, de forma a evitar
a ocorr•ncia de choques elŽctricos.

¥ Se precisar de substituir a ficha ou o cabo
consulte sempre as instru•›es.

¥ N‹o utilize o dispositivo com o cabo
danificado ou caso tenha ca’do ou sofrido
qualquer tipo de danos. Para evitar o risco
de choques elŽctricos nunca desmonte
o dispositivo. Leve o dispositivo a um centro
de assist•ncia tŽcnica qualificado para
proceder ˆ sua verifica•‹o e a uma
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CUIDADO Y LIMPIEZA
Los humidificadores hacen el entorno m‡s
agradable a–adiendo humedad al aire seco y
caliente de los interiores. Para sacar el m‡ximo
partido del humidificador y evitar el uso
incorrecto del producto, siga todas las
instrucciones con cuidado, de manera
espec’fica las normas de funcionamiento,
cuidado y mantenimiento.
Tenga en cuenta que se trata de un aparato
elŽctrico y hay que vigilarlo cuando se utiliza.
Es importante limpiar el humidificador cada una
o dos semanas en funci—n de las condiciones
del agua con el fin de obtener un
funcionamiento eficaz, saludable e inodoro. La
calidad del agua var’a mucho y, en combinaci—n
con la acumulaci—n de incrustaciones
minerales, puede fomentar, en determinadas
condiciones, el crecimiento de microorganismos
en el dep—sito de agua.

Antes de limpiarlo, tenga en cuenta 
lo siguiente:
¥ NO use jab—n, detergentes, productos

abrasivos, gasolina, productos para
la limpieza de cristales o muebles, ni agua
hirviendo para limpiar ninguna pieza del
humidificador por ultrasonidos. Estos
productos interferir‡n con el correcto
funcionamiento de la unidad y pueden
afectar a su aspecto.

¥ NO use objetos afilados o met‡licos para
limpiar los dep—sitos minerales del dep—sito.
El contacto con objetos afilados puede
da–ar el pl‡stico.

¥ Los dep—sitos minerales se deben remojar
durante un tiempo m‡ximo de 20 minutos
en agua con vinagre para poder eliminarlos
con mayor facilidad.

¥ NO limpie ninguna pieza del humidificador
en el lavavajillas.

Mantenimiento diario:
1. Antes de limpiar la unidad, ponga el

interruptor de control de humedad en la
posici—n de apagado ( ) y desenchœfela
de la toma de corriente elŽctrica.

2. Separe el dep—sito del humidificador.
3. Lleve la base y el dep—sito al fregadero y, 

a continuaci—n, escœrralos y enju‡guelos
cuidadosamente para eliminar todos los
sedimentos o part’culas de suciedad.
L’mpielos y sŽquelos con un trapo limpio 
o una servilleta de papel.

4. Vuelva a llenar el dep—sito con agua fresca
del grifo tal como se indica en las
"Instrucciones de funcionamiento". No lo
llene demasiado.

5. Si se forma humedad en las paredes o en
la ventana, apague el humidificador.

CONSEJOS DE ALMACENAMIENTO
Si no va a utilizar la unidad durante un per’odo
de tiempo prolongado, (por ejemplo, durante los
meses de verano), es importante que siga
estas instrucciones para impedir el
estancamiento de agua en la unidad.
1. Apague la unidad y desconŽctela de

la toma de corriente. Retire el dep—sito de
agua y, a continuaci—n, vac’e el dep—sito y
la base completamente. Limpie el
humidificador segœn se indica en la secci—n
de instrucciones de limpieza.

2. Seque la unidad con cuidado. NO deje agua
en la unidad cuando la almacene.

3. Ponga el humidificador en su embalaje
original y gu‡rdelo en un lugar fresco y seco.

GARANTIA
Guarde este recibo ya que lo necesitará para
cualquier reclamación dentro de esta garantía.

Este producto tiene una garantía de 2 años
desde la fecha de compra tal como se describe
en este documento. 

Durante este período de garantía, en el
improbable caso de que el aparato ya no
funcione debido a un fallo de diseño o
fabricación, devuélvalo al lugar donde lo
compró con su recibo de caja y una copia de
esta garantía.

Los derechos y ventajas de esta garantía son
adicionales a sus derechos estatutarios, que no
se verán afectados por esta garantía. Sólo
Holmes Products (Europe) Ltd. ("Holmes") tiene
derecho a cambiar estos términos.

Holmes se compromete, durante el período de
garantía, a reparar o cambiar el aparato, o
cualquier parte del aparato que no funcione
correctamente, de manera gratuita siempre que:

• Informe inmediatamente al
establecimiento de compra o a Holmes
del problema; y

• No se haya modificado el aparato de
ninguna forma ni se haya sometido a
daños, uso indebido, mal uso o
reparación por cualquier otra persona no
autorizada por Holmes.

Los fallos que se produzcan por uso indebido,
daños, mal uso, uso con un voltaje incorrecto,
desastres naturales, acontecimientos que
escapan al control de Holmes, reparaciones o
modificaciones realizadas por una persona no
autorizada por Holmes o por no seguir las
instrucciones de uso no están cubiertas por

PORTUGUÊS

33

BU3000-I_07MLM2.qxd  12/11/07  15:22  Page 35



¥ N‹o use o humidificador numa ‡rea em que
o n’vel de humidade exceda 55%.

¥ Este dispositivo n‹o deve ser utilizado por
adultos (ou crian•as) com capacidades f’sicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou por quem
n‹o tenha experi•ncia ou conhecimentos
suficientes, a menos que sejam
supervisionados ou lhes tenham sido
fornecidas instru•›es relativas ˆ utiliza•‹o do
dispositivo pelo encarregado da sua
seguran•a. As crian•as n‹o devem brincar
com o dispositivo.

INSTRUÇÕES PRÉVIAS
DE FUNCIONAMENTO
1. Certifique-se de que o humidificador est‡

desligado da tomada de parede e que o
interruptor de controlo da humidade (C) se
encontra na posi•‹o off (desligada) ( ).

2. Coloque a base (D) no local onde pretende
utilizar a unidade. Em seguida, retire o
tanque (E) da unidade para o encher (sem
mover a base).

3. Retire a tampa do tanque e encha com
‡gua fria da torneira.

4. Coloque novamente a tampa.
5. Posicione o tanque de ‡gua (E) sobre

a base (D).
6. Certifique-se de que o humidificador est‡

nivelado. Se o humidificador n‹o estiver nivelado
desligue-o sempre antes de o manusear.

NOTA: N‹o encha o tanque directamente
sobre a base (D).

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
1. Ligue o cabo elŽctrico a uma tomada de

parede adequada.
2. O indicador luminoso de liga•‹o (B) acende

quando a unidade est‡ ligada ˆ corrente
elŽctrica e a funcionar. Quando a unidade
estiver sem ‡gua ou quando a unidade
estiver desactivada, o indicador luminoso
estar‡ apagado.

3. Ligue o humidificador rodando o interruptor
de controlo da humidade (C) para a posi•‹o
mais alta ( ). Decorrer‹o alguns minutos
atŽ libertar a capacidade m‡xima de ar
hœmido.Tenha em aten•‹o que o vapor
poder‡ n‹o ser vis’vel de imediato numa
defini•‹o baixa.

4. Rode o interruptor de controlo da humidade
da posi•‹o baixa para a posi•‹o alta para
regular a emiss‹o de nŽvoa.

5. IMPORTANTE: Quando a unidade ficar sem
‡gua, o transdutor desligar-se-‡
automaticamente.

6. Rode o interruptor de controlo da humidade
para a esquerda colocando-o na posi•‹o off

(desligada) ( ) e desligue a unidade da
corrente elŽctrica.

7. Antes de encher novamente o tanque, retire
a ‡gua residual e cumpra as instru•›es de
manuten•‹o di‡ria.

8. Volte a encher o tanque com ‡gua fria da
torneira e coloque-o novamente na base.

9. Ligue o cabo elŽctrico ˆ tomada de parede
e rode o interruptor de controlo da humidade
para o lado direito atŽ ao n’vel de humidade
pretendido.

10. NÌO desloque o humidificador com ‡gua no
tanque na base do humidificador. Poder‡
provocar um funcionamento intermitente
do humidificador ou interromper totalmente
a emiss‹o de nŽvoa. Se esta situa•‹o
se verificar, remova o excesso de ‡gua
da base do humidificador.

IMPORTANTE: Se n‹o tenciona utilizar
o humidificador durante dois ou mais dias, certifique-
se de que elimina a ‡gua residual presente no
tanque e na base para evitar o desenvolvimento de
bactŽrias na ‡gua estagnada.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Os humidificadores proporcionam um maior
conforto ao adicionar humidade ao ar interior
quente e seco. Para retirar todos os benef’cios
do humidificador e evitar uma utiliza•‹o incorrecta
do produto, cumpra cuidadosamente todas as
instru•›es, especialmente as orienta•›es de
utiliza•‹o, limpeza e manuten•‹o.
Tenha em aten•‹o que este Ž um dispositivo
elŽctrico que requer aten•‹o durante a sua
utiliza•‹o.
A limpeza semanal ou quinzenal do humidificador,
dependendo das condi•›es da ‡gua, Ž importante
para manter uma opera•‹o eficaz, saud‡vel e
sem odores. A qualidade da ‡gua Ž bastante
vari‡vel e, combinada com a acumula•‹o de
dep—sitos minerais no humidificador, poder‡, em
determinadas condi•›es, favorecer o crescimento
de microrganismos no tanque de ‡gua.

Antes de limpar, tenha em
consideração os seguintes aspectos:
¥ NÌO utilize sab‹o, detergentes, abrasivos,

gasolina, polidores de vidro ou de m—veis ou
‡gua a ferver para limpar qualquer componente
do humidificador ultra-s—nico. Esses produtos
poder‹o interferir com o funcionamento
adequado da unidade e afectar o seu aspecto.

¥ NÌO utilize objectos afiados ou met‡licos
para limpar os dep—sitos minerais presentes
no reservat—rio. O contacto com objectos
afiados poder‡ provocar danos no pl‡stico.

¥ Para ajudar a remover os dep—sitos
minerais, coloque ‡gua com vinagre e deixe
agir durante 20 minutos.
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eventual repara•‹o. Uma montagem
incorrecta do dispositivo poder‡ provocar
um choque elŽctrico durante a sua
utiliza•‹o.

¥ Se o cabo de alimenta•‹o ficar danificado,
dever‡ ser substitu’do pelo fabricante, por
um agente da assist•ncia tŽcnica do
fabricante ou por uma pessoa qualificada.

¥ N‹o coloque o humidificador junto a uma
sa’da de ventila•‹o e mantenha-o afastado
do mobili‡rio e de outros aparelhos elŽctricos.

¥ N‹o adicione ‡gua directamente atravŽs da
sa’da do bocal nebulizador.

¥ Desligue o humidificador da corrente
elŽctrica se n‹o pretender utiliz‡-lo por um
determinado per’odo de tempo.

¥ N‹o verta ‡gua para a sa’da do bocal
nebulizador com o humidificador ligado
ˆ corrente elŽctrica.

¥ Com o tanque de ‡gua cheio, o humidificador
poder‡ ser utilizado durante 8 a 10 horas
sem necessitar de reabastecimento.
NOTA: Por favor, note que o n’vel de sa’da
varia, dependendo da humidade e da
temperatura da divis‹o.

¥ Coloque sempre o humidificador numa
superf’cie firme, plana e nivelada.
Recomenda-se colocar um tapete ou uma
almofada ˆ prova de ‡gua por baixo do
humidificador. NUNCA o coloque numa
superf’cie que possa ficar danificada com a
exposi•‹o ˆ ‡gua e ˆ humidade (por ex., um
pavimento que tenha sido acabado de
arranjar).

¥ NÌO  deixe a Sa’da de Humidade ficar
voltada directamente para a parede. A
humidade pode causar danos,
particularmente ao papel de parede.

¥ NUNCA incline, mova ou tente esvaziar a
unidade enquanto esta estiver a funcionar.
Encerre e desligue a ficha antes de remover
o tanque de ‡gua e mover a unidade. NÌO
tente remover o tanque de ‡gua dentro de
15 minutos depois do humidificador ser
desligado e ser retirada a ficha da tomada.
Podem ocorrer les›es graves.

¥ A humidade excessiva numa divis‹o pode
causar a condensa•‹o da ‡gua nas janelas
e em alguma mob’lia. Se tal acontecer,
desligue o humidificador.

PROBLEMA MOTIVO SOLUÇÃO

A luz de alimenta•‹o
est‡ desligada.

O humidificador n‹o est‡
ligado ou o interruptor de
controlo da humidade est‡ na
posi•‹o off (desligada) ( ).

Ligue o humidificador ˆ tomada de parede
e rode o interruptor de controlo da
humidade para a direita.

N‹o h‡ ‡gua no tanque.
O interruptor de controlo da
humidade est‡ na posi•‹o off
(desligada) ( ).

Encha o tanque com ‡gua. Rode o
interruptor de controlo da humidade 
para a direita.

A nŽvoa liberta um
odor desagrad‡vel.

A m‡quina Ž nova ou a ‡gua
n‹o est‡ limpa.

Abra o tanque de ‡gua e coloque o
dispositivo numa zona fresca durante
12 horas.

A luz de alimenta•‹o
est‡ ligada mas n‹o
Ž libertada nŽvoa.

O n’vel da ‡gua Ž
demasiado elevado.

Retire alguma ‡gua da entrada do tanque
de ‡gua e recoloque o tanque no lugar.

ƒ libertada uma
pequena quantidade
de nŽvoa.

O transdutor possui dep—sitos
minerais, a ‡gua est‡ suja ou
n‹o Ž mudada h‡ algum
tempo.

Desligue o cabo de alimenta•‹o. Esfregue
cuidadosamente a ‡rea em torno do
transdutor com uma escova suave. Seque
as superf’cies limpas.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Limpe suavemente o transdutor com um
algod‹o humedecido. A superf’cie do
transdutor Ž delicada, evite exercer
demasiada press‹o.

O transdutor est‡ coberto de
dep—sitos minerais

Aumente o n’vel de humidade, rodando o
Bot‹o de Controlo da Humidade de Min 
( ) para Max ( ).

O n’vel de humidade est‡
definido para muito baixo.

O n’vel de humidade est‡
definido para muito baixo.

Seleccione uma defini•‹o de humidade
entre o intervalo de humidade Min ( ) e
Max ( ).
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PRECAUZIONI IMPORTANTI
Leggere attentamente questo manuale prima
di utilizzare l'apparecchiatura, in quanto
le istruzioni permetteranno di massimizzarne
le prestazioni.
Quando si usano apparecchiature elettriche
• importante rispettare alcune precauzioni
fondamentali fra cui le seguenti:
¥ Leggere tutte le istruzioni prima dell'uso.
¥ Sorvegliare attentamente i bambini che

utilizzano questa apparecchiatura o che
giocano in sua prossimitˆ. Tenere
l'apparecchiatura fuori dalla portata di bambini.

¥ L'apparecchiatura va utilizzata solamente
da una persona adulta responsabile.

¥ Disinserire la spina dalla presa quando
l'apparecchiatura non • in uso, prima di
aggiungere o rimuovere componenti e
prima di eseguire operazioni di pulizia.

¥ Non utilizzare apparecchiature aventi il cavo
e/o la spina danneggiati, che abbiano
manifestato un difetto o siano cadute o

danneggiate in qualsiasi maniera. Al fine
di evitare pericoli, qualora il cavo fosse
danneggiato, questo deve essere riparato
dalla casa produttrice o da un tecnico
autorizzato.

¥ L'uso di accessori non consigliati o non
fabbricati da BionaireTM pu˜ costituire
pericolo di incendio, scossa elettrica o
infortunio.

¥ Non utilizzare all'aperto.
¥ Evitare di sporgere il cavo dal bordo di un

tavolo o di un ripiano o il suo contatto con
superfici calde, come un fornello.

¥ Utilizzare l'apparecchiatura esclusivamente
per gli impieghi previsti.

¥ Scollegare sempre il cavo
dell'apparecchiatura dalla presa elettrica
quando ci si allontana e per ogni operazione
di montaggio, smontaggio e pulizia.

¥ In presenza di picchi di corrente transitori,
se l'apparecchiatura dovesse manifestare
un malfunzionamento sarˆ necessario
spegnerla e riaccenderla manualmente.
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¥ NÌO limpe os componentes do humidificador
na m‡quina de lavar loi•a.

Manutenção diária:
1. Antes de limpar, ajuste o interruptor de

controlo da humidade para a posi•‹o off
(desligada) ( ) e retire a ficha da unidade
da tomada elŽctrica.

2. Retire o tanque do humidificador.
3. Coloque a base e o tanque na banca,

seque e enxagœe bem a base e o tanque
para eliminar os sedimentos ou a sujidade.
Limpe bem e seque com um pano limpo
ou papel de cozinha.

4. Volte a encher o tanque com ‡gua da
torneira fria, tal como indicado nas
ÒInstru•›es de funcionamentoÓ. N‹o encha
o tanque em demasia.

5. Se ocorrer forma•‹o de humidade nas paredes
ou nas janelas, desligue o humidificador.

SUGESTÕES DE ARMAZENAMENTO
Se n‹o tenciona utilizar a unidade por um
per’odo de tempo prolongado (por ex., durante
os meses de ver‹o), Ž importante que cumpra
as instru•›es seguintes para ajudar a evitar
a estagna•‹o de ‡gua na unidade.
1. Desligue a unidade e retire a ficha da tomada

de parede. Retire o tanque de ‡gua e esvazie
na totalidade o tanque e a base. Limpe
o humidificador tal como indicado na
sec•‹o de instru•›es de limpeza.

2. Seque bem a unidade. NÌO deixe 
vest’gios de ‡gua na unidade durante 
o armazenamento.

3. Coloque o humidificador na embalagem
original e guarde-o num local fresco e seco.

GARANTIA
Guarde o seu recibo, já que ele será
necessário para quaisquer
re c lamações ao abrigo desta garantia.

Este produto tem uma garantia de 2 anos ap—s
a compra, conforme o descrito neste
documento.

Durante este per’odo de garantia, no caso
improv‡vel de o aparelho deixar de funcionar
devido a um defeito de concep•‹o ou fabrico,
devolva-o ao local da compra, acompanhado do
recibo e de uma c—pia desta garantia.

Os direitos e benef’cios adquiridos ao abrigo
desta garantia complementam e n‹o afectam
os seus direitos legais. Apenas a Holmes
Products (Europe) Ltd. ("Holmes") tem o direito
de alterar estes termos.

A Holmes compromete-se, durante o per’odo
da garantia, a reparar ou substituir o aparelho
ou qualquer pe•a do mesmo que n‹o funcione

devidamente, sem encargos, desde que:

¥ Comunique prontamente ao local de
compra ou ˆ Holmes o problema; e

¥ o aparelho n‹o tenha sofrido qualquer
altera•‹o, nem tenha sido sujeito a
danos, uso indevido, abuso, repara•‹o ou
altera•‹o por alguŽm n‹o autorizado pela
Holmes.

Esta garantia n‹o cobre as avarias resultantes
de uso indevido, danos, abuso, uso de voltagem
incorrecta, actos da natureza, eventos fora do
controlo da Holmes, repara•›es ou altera•›es
por alguŽm n‹o autorizado pela Holmes ou
incumprimento das instru•›es de utiliza•‹o.
A garantia n‹o cobre igualmente o desgaste
normal, incluindo, entre outros, ligeira
descolora•‹o e riscos.

Os direitos adquiridos ao abrigo desta garantia
aplicam-se apenas ao comprador original e n‹o
s‹o extens’veis a uma utiliza•‹o comercial ou
colectiva.

Os res’duos de equipamentos elŽctricos n‹o
devem ser eliminados juntamente com o lixo
domŽstico. Recorra a
instala•›es de reciclagem, caso
existam. Contacte-nos por
correio electr—nico para
enquiriesEurope@jardencs.com
para obter mais informa•›es
sobre reciclagem e REEE.

Holmes Products (Europe) Limited
1 Francis Grove
London
SW19 4DT
UK

COMPLIMENTI
L'acquisto di un umidificatore BionaireTM

rappresenta uno dei migliori prodotti disponibili
oggi sul mercato.

LEGGERE E CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI PER USO FUTURO.

DESCRIZIONE GENERALE (FIGURA 1/2)
A Uscita vapore
B Spia di accensione 
C Regolatore di umiditˆ 
D Base 
E Serbatoio acqua
F Impugnatura di trasporto serbatoio
G Coperchio del serbatoio per rabbocco acqua
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PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

La spia di accensione
• spenta.

L'umidificatore non • collegato
alla presa di corrente o il
regolatore di umiditˆ • in
posizione Off ( ).

Inserire il cavo nella presa a parete e
ruotare il regolatore di umiditˆ in senso
orario.

Manca acqua nel serbatoio. Il
regolatore di umiditˆ • in
posizione Off ( ).

Riempire il serbatoio d'acqua. Ruotare il
regolatore di umiditˆ in senso orario.

Il vapore 
• maleodorante.

L'apparecchiatura • nuova o
l'acqua non • fresca.

Aprire il tappo del serbatoio e lasciare
l'unitˆ in un ambiente fresco per 12 ore.
Lavare il serbatoio o cambiare l'acqua.

La spia di accensione
• illuminata ma l'unitˆ
non emana vapore.

Il livello dell'acqua supera il
limite massimo.

Versare un po' di acqua dalla bocca di
riempimento e reinstallare il serbatoio
sulla base.

Il vapore generato 
• in piccole quantitˆ.

Il trasduttore • incrostato,
l'acqua • sporca o non • stata
cambiata di recente.

Disinserire la spina dalla presa elettrica.
Scrostare l'area attorno al trasduttore con
una spazzola a setole morbide. Pulire
le superfici.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Pulire il trasduttore con un batuffolo di
cotone morbido e inumidito. La superficie
del trasduttore • molto delicata, pertanto
non applicarvi pressione eccessiva.

Incrostazioni sul trasduttore

Il livello di umiditˆ impostato
• troppo basso.

Selezionare un'impostazione di umiditˆ
tra il valore Min ( ) e Max ( ).

Aumentare il livello di umiditˆ ruotando il
regolatore di umiditˆ da Min ( ) a Max 
( ).

Il livello di umiditˆ impostato
• troppo basso.

ITALIANO
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¥ Controllare la tensione di esercizio indicata
sul retro dell'unitˆ. Non utilizzare ad una
tensione superiore a quanto riportato.

¥ Per evitare il rischio di elettrocuzione, non
accendere mai, nŽ inserire/disinserire il cavo
dall'umidificatore se le mani sono bagnate.

¥ Verificare che l'umidificatore poggi su una
superficie in piano. Se non • a livello,
spegnerlo prima di assestarlo.

¥ Non smontare l'umidificatore mentre il cavo
di alimentazione • collegato, onde evitare
scosse elettriche.

¥ Consultare le istruzioni per sostituire la presa
o il cavo.

¥ Non utilizzare l'apparecchiatura se il cavo •
danneggiato, se • caduta o danneggiata.
Per evitare il rischio di elettrocuzione, non
smontare mai l'apparecchiatura. Portarla ad
un centro di riparazione qualificato per
l'esame e la riparazione. Un montaggio
scorretto pu˜ provocare scossa elettrica
durante l'uso.

¥ Qualora il cavo di alimentazione fosse
danneggiato, questo deve essere riparato
dalla casa produttrice, da un tecnico
autorizzato o da una persona con simili
qualifiche.

¥ Non collocare l'umidificatore davanti a
bocche di ventilazione e tenerlo lontano da
mobili e altre apparecchiature elettriche.

¥ Non aggiungere acqua attraverso l'ugello di
uscita vapore.

¥ Disinserire il cavo dell'umidificatore dalla
presa di rete se non si prevede di utilizzarlo
per un certo tempo.

¥ Non versare acqua attraverso l'ugello di
uscita vapore se l'umidificatore • collegato
alla presa di rete.

¥ A serbatoio pieno, l'umidificatore fornisce 8 -
10 ore d'uso senza necessitˆ di rabbocco.
NOTA - Il livello di output dipende dall'umiditˆ
e dalla temperatura dell'ambiente.

¥ Posizionare sempre lÕumidificatore su una
superficie solida, liscia e piana. Si consiglia
lÕuso di un tappetino impermeabile da
posizionare sotto lÕumidificatore. Non
posizionare MAI su una superficie soggetta
a danneggiamento da esposizione a acqua
o umiditˆ (p.es. pavimenti lucidati).

¥ NON permettere che lÕuscita di umiditˆ sia
rivolta direttamente verso il muro. LÕumiditˆ
pu˜ causare danni, specialmente alla carta
da parati.

¥ Non cercare MAI di inclinare, muovere,
svuotare lÕunitˆ mentre • in funzione.
Spegnere e sfilare la spina prima di
rimuovere il serbatoio dellÕacqua e muovere
lÕunitˆ. Dopo avere spento e sfilato la spina
dellÕumidificatore, attendere 15 minuti prima

di rimuovere il serbatoio dellÕacqua. Seri
infortuni possono verificarsi per il mancato
rispetto di questa procedura.

¥ Un livello di umiditˆ eccessivo allÕinterno di
in una stanza pu˜ generare condensa sulle
finestre e su alcuni mobili. Nel caso ci˜ si
verifichi, SPEGNERE lÕumidificatore.

¥ Non usare lÕumidificatore in unÕarea in cui il
livello di umiditˆ supera il 55%.

¥ Questa unitˆ non • intesa per l'uso da parte
di persone (bambini compresi) aventi ridotte
capacitˆ fisiche, sensoriali o mentali, 
inesperte o incompetenti, tranne nei casi in
cui abbiano ricevuto istruzioni o formazione
in merito all'uso dell'unitˆ da parte di una
persona responsabile della loro incolumitˆ.
Sorvegliare i bambini per assicurarsi che
non giochino con questa unitˆ.

ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO
1. Sincerarsi di aver scollegato l'umidificatore

dalla presa a parete e che il regolatore di
umiditˆ (C) sia spento ( ).

2. Appoggiare la base (D) nel punto inteso per
l'operazione. Togliere il serbatoio (E)
dall'unitˆ per riempirlo d'acqua (senza
spostare la base).

3. Aprire il coperchio del serbatoio e riempire
con acqua fredda di rubinetto.

4. Richiudere il coperchio.
5. Installare il serbatoio dell'acqua (E) sulla

base (D).
6. Verificare che l'umidificatore poggi su

una superficie in piano. Se non • a livello,
spegnerlo prima di assestarlo.

NOTA - Non riempirlo d'acqua mentre il
serbatoio • montato sulla base (D).

ISTRUZIONI D'USO
1. Inserire il cavo di alimentazione in una

presa di corrente accessibile.
2. La spia di accensione (B) si illumina quando

l'umidificatore riceve corrente ed • in
funzione. Questa luce si spegne quando
l'acqua • esaurita o se si spegne l'unitˆ.

3. Accendere l'umidificatore agendo sul
regolatore di umiditˆ (C) e portandolo in
posizione Alta ( ). Attendere qualche
minuto prima che l'afflusso d'aria raggiunga
le massime prestazioni. Il vapore acqueo
potrebbe non essere immediatamente
visibile con un'impostazione bassa.

4. Selezionare una posizione tra Alta e Bassa
per il regolatore di umiditˆ in base alla
quantitˆ di vapore desiderata.

5. IMPORTANTE: Quando l'unitˆ esaurisce
l'acqua, il trasduttore si spegne
automaticamente.
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6. Portare il regolatore di umiditˆ in posizione
Off ( ) ruotandolo in senso antiorario
e scollegare il cavo dall'unitˆ.

7. Prima di riempire di nuovo il serbatoio,
vuotare l'acqua residua e svolgere le
operazioni di manutenzione quotidiana.

8. Riempire il serbatoio con acqua corrente
fredda e riporlo nella base.

9. Inserire il cavo di alimentazione nella presa
elettrica e ruotare il regolatore di umiditˆ in
direzione oraria all'impostazione desiderata.

10. NON spostare l'umidificatore con l'acqua
nel serbatoio installato sulla base, poichŽ
potrebbe manifestare un funzionamento
intermittente o interrompere l'emissione del
vapore. In questo caso, vuotare l'acqua in
esubero dalla base dell'umidificatore.

IMPORTANTE: se si prevede di non utilizzare
l'umidificatore per due o pi• giorni consecutivi,
vuotare tutta l'acqua residua dal serbatoio e
dalla base per impedire formazione batterica
nell'acqua stagnante.

CURA E PULIZIA
Gli umidificatori alleviano le difficoltˆ respiratorie
aggiungendo vapore acqueo all'aria calda e secca
degli ambienti chiusi. Per sfruttare appieno
le caratteristiche di un umidificatore ed evitarne
l'uso improprio, attenersi scrupolosamente alle
istruzioni fornite, soprattutto in merito
al funzionamento, alla cura e alla manutenzione.
Quest'apparecchiatura • azionata elettricamente
e pertanto va utilizzata con la massima attenzione.
Pulire l'umidificatore ogni una-due settimane,
in funzione delle condizioni dell'acqua, per
garantirne un funzionamento efficiente, salutare
e inodore. La qualitˆ dell'acqua • molto variabile
e, abbinata alle incrostazioni calcaree che si
accumulano nell'umidificatore, in circostanze
particolari pu˜ promuovere la crescita di
microrganismi nel serbatoio.

Osservare le istruzioni seguenti per la
pulizia:
¥ NON utilizzare sapone, detersivi, sostanze

abrasive, benzina, detergenti per vetri, lacca
per mobili o acqua bollente per pulire i
componenti dell'umidificatore a ultrasuoni.
Questi prodotti inficiano il corretto
funzionamento dell'unitˆ e possono
danneggiarne l'estetica.

¥ NON utilizzare oggetti appuntiti o di metallo
per asportare le incrostazioni calcaree dal
serbatoio. Tali oggetti possono graffiare
la plastica.

¥ Immergere il serbatoio per 20 minuti circa in
acqua e aceto per agevolare la rimozione di
questi depositi.

¥ NON lavare alcun componente
dell'umidificatore in lavastoviglie.

Manutenzione giornaliera:
1. Prima di apprestarsi alla pulizia, portare il

regolatore di umiditˆ in posizione Off ( ) 
e scollegare il cavo dell'unitˆ dalla presa
elettrica.

2. Sollevare il serbatoio per toglierlo
dall'umidificatore.

3. Portare base e serbatoio in un lavandino
e vuotare l'acqua residua, risciacquando
entrambi abbondantemente per asportare
qualsiasi sedimento o detrito. Asciugarli con
un panno pulito o carta cucina.

4. Riempire il serbatoio con acqua corrente
fredda secondo quanto riportato nella sezione
"Istruzioni d'uso". Non riempire oltre il limite.

5. Se si nota la formazione di umiditˆ su pareti
o finestre, spegnere l'umidificatore.

SUGGERIMENTI PER 
LA CONSERVAZIONE
Se si prevede di non utilizzare l'unitˆ per un
periodo prolungato (ad esempio, durante i mesi
estivi), attenersi alle seguenti istruzioni per
evitare il ristagno di acqua nel serbatoio.
1. Spegnere l'unitˆ e scollegarla dalla presa.

Togliere il serbatoio dell'acqua e vuotarlo
completamente, compresa l'acqua nella
base. Pulire l'umidificatore secondo
le istruzioni fornite in precedenza.

2. Asciugare completamente l'unitˆ. NON
permettere che l'acqua ristagni nell'unitˆ
prima di riporla.

3. Imballare l'umidificatore nella scatola originale
e conservarlo in un luogo fresco e asciutto.

GARANZIA
Conservare lo scontrino d'acquisto poiché esso
sarà necessario per qualsiasi reclamo esposto
in base alle condizioni di questo certificato di
garanzia.
Questao prodotto è garantito per 2 anni
dall'acquisto, secondo le modalità descritte nel
presente documento. 
Durante il decorso della garanzia,
nell'improbabile eventualità che
l'apparecchiatura si guasti a causa di un
problema tecnico o di fabbricazione, riportarla al
punto d'acquisto insieme allo scontrino fiscale e
ad una copia di questo certificato di garanzia.
diritti spettanti all'acquirente in base alle condizioni
di questo certificato di garanzia sono in aggiunta a
quelli previsti dalla legge che non risultano alterati
dalle condizioni di questo certificato. Solo Holmes
Products (Europe) Ltd. ("Holmes") ha l'autorità di
modificare queste condizioni.
Holmes si impegna a riparare o a sostituire
gratuitamente nell'arco del periodo di garanzia
qualsiasi parte dell'apparecchiatura dovesse
risultare difettosa, a condizione che:
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• Убедитесь, что увлажнитель находится
в горизонтальном положении. Если
увлажнитель не находится в
горизонтальном положении, перед
перемещением его следует отключить.

• Во избежание поражения электрическим
током не разбирайте увлажнитель, если
он подключен к сети.

• Если требуется заменить штепсель или
провод, всегда следуйте инструкциям.

• Не эксплуатируйте прибор с
поврежденным проводом или если он упал
или получил какие-либо повреждения. Во
избежание поражения электрическим
током никогда не разбирайте прибор. Для
проведения осмотра и ремонта прибор
следует доставить в сервисный центр. При
использовании неправильно собранного
прибора существует опасность поражения
электрическим током.

• Если провод питания поврежден, его

необходимо заменить у производителя
или сотрудника сервисной службы.

• Не помещайте увлажнитель перед
вентиляционными отверстиями, рядом
с мебелью или другими электрическими
приборами.

• Не наливайте воду непосредственно
через отверстие насадки для
образования водяной пыли.

• Если увлажнитель некоторое время не
используется, отключите его от сети.

• Не наливайте воду через отверстие
насадки для образования водяной пыли,
если увлажнитель подключен к сети.

• Если емкость для воды полная,
увлажнитель можно использовать в течение
8 - 10 часов, не добавляя новую воду.
	���������. Следует иметь в виду,
что выходной уровень меняется в
зависимости от влажности и
температуры в комнате.
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Индикатор питания
отключен. 

Увлажнитель не подсоединен
к сети или регулятор
влажности находится в
положении off (выкл.) ( ).

Подсоедините прибор к розетке и
поверните регулятор влажности по
часовой стрелке.

В емкости нет воды.
Регулятор влажности
находится в положении off
(выкл.) ( ).

Наполните емкость водой. Поверните
регулятор влажности по часовой
стрелке.

Влажный воздух
имеет неприятный
запах. 

Прибор новый или вода
загрязнена. 

Откройте емкость и поместите прибор в
холодное место на 12 часов. Промойте
емкость или смените воду.

Индикатор питания
включен, однако
влажный воздух не
поступает.

Уровень воды слишком
высок. 

Слейте немного воды через отверстие
емкости и установите емкость на место.

Поступает мало
влажного воздуха.

На датчике скопилась накипь,
вода загрязнена или
некоторое время не
менялась. 

Отключите прибор от розетки.
Осторожно очистите область вокруг
датчика мягкой щеткой. Начисто
протрите поверхность.

	���� � ���������� ����	��������� 

Осторожно очистите датчик с помощью
влажного ватного тампона. Избегайте
чрезмерного давления, поскольку
поверхность датчика очень легко
повредить.

На датчике скопилась
накипь

Установлен слишком
низкий уровень
увлажнения.

Выберите параметр увлажнения в
диапазоне: Мин ( ) и Макс ( ).

Увеличьте уровень влажности, повернув
ручку регулятора влажности из положения
Мин ( ) в положение макс. ( ).

Установлен слишком низкий
уровень увлажнения.

• Si segnali tempestivamente il problema al
punto d'acquisto o a Holmes; e

• l'apparecchiatura non sia stata modificata
in alcun modo né soggetta a danni, uso
improprio o abuso, a riparazione o
alterazione per opera di un tecnico non
autorizzato da Holmes.

I guasti intervenuti durante l'uso normale, per
uso improprio, danno, abuso, tensione
incorretta, cause naturali, eventi non determinati
da Holmes, riparazione o alterazione per opera
di un tecnico non autorizzato da Holmes o la
mancata ottemperanza alle istruzioni d'uso sono
esclusi dalla presente garanzia. Inoltre, l'uso
normale compreso, a titolo di esempio, una lieve
alterazione del colore (sbiadimento) e i graffi,
non sono coperti dalla presente garanzia.
I diritti spettante all'utente ai sensi della
presente garanzia si applicano unicamente
all'acquirente originale e non si estendono
all'uso commerciale o comunitario.
I prodotti elettrici vanno smaltiti
separatamente dai rifiuti
domestici. Consegnarli ad un
centro di riciclaggio, se
disponibile. Scrivere a
enquiriesEurope@jardencs.com
per istruzioni sul riciclaggio e
informazioni sulla direttiva RAEE.

Holmes Products (Europe) Limited

1 Francis Grove

Londra

SW19 4DT

UK
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Вы приобрели увлажнитель BionaireTM, 
один из самых лучших увлажнителей 
на современном рынке

	��������� � ��������� ���������
�������
�� ��� ������� �	�����.

����� �	������ (��. ���. 1/2)
A Выход пара
B Индикатор включения питания
C Регулятор влажности 
D Основание 
E Емкость для воды
F Ручка для переноски емкости
G Крышка емкости для наполнения водой

� ����� 	��������������� 
Внимательно прочитайте это руководство
перед тем, как использовать прибор, поскольку
правильное использование обеспечит
максимально возможную производительность
прибора.
При использовании электрических приборов
всегда следует выполнять следующие
основные меры предосторожности:
• Перед использованием прочитайте все

инструкции.
€ ����"#$�%&'*+ ,&,*-/"*0� �1*0�1�%

2+3#4*5 & 3&,6+ %0"*$* '*- 2�"6'�
� �78+�3%"93#�9 ��2 �31�:*4
'&2$�1�4. 	1*0�1 �"+27+3 -1&'*3# 
% '+2��37�'�4 2"9 2+3+; 4+�3+.

• Прибор должен быть использован
компетентными взрослыми людьми.

• Если прибор не используется, снимаются
или устанавливаются его детали, а также
перед тем, как приступить к его чистке,
отсоедините его от сетевой розетки.

• Не эксплуатируйте приборы с
поврежденным проводом или штепселем,
после возникновения неполадок в работе
прибора, или если он упал или получил
какие-либо повреждения. Если провод
поврежден, в целях безопасности он
должен быть заменен производителем
или сотрудником сервисной службы.

• Использование дополнительных
принадлежностей, не рекомендованных
или не распространяемых фирмой
BionaireTM, может привести к пожару,
поражению электрическим током или
получению телесных повреждений.

• Не используйте вне помещения.
• Не допускайте свисания электрического

провода со стола или стойки или его
касания горячей поверхности, в том
числе кухонной плиты.

• Используйте прибор по прямому
назначению.

• Всегда отключайте прибор от сети, если
он длительное время не используется,
или перед его сборкой, разборкой или
чисткой.

• В случае нарушения электрического
режима изделие может дать сбой, и тогда
потребуется сбросить установки изделия.

• Проверьте рабочее напряжение, 
указанное на задней панели прибора.
Не эксплуатируйте прибор, если
напряжение выше указанного.

• Во избежание поражения электрическим
током не включайте увлажнитель,
не подключайте и не отключайте
его влажными руками.
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• НЕ направляйте отверстие для выпуска
влаги в направлении стены. Влага может
нанести повреждения, особенно обоям.

• НИКОГДА не наклоняйте, не передвигайте
или не пытайтесь вылить воду из прибора
во время его работы. Выключите прибор и
выньте штепсель из розетки перед тем,
как вынуть бак для воды или передвинуть
прибор. НЕ пытайтесь вынуть бак для
воды в течение 15 минут после того, как
увлажнитель воздуха был отключён и
отсоединён от розетки. Результатом может
быть серьёзное ранение.

• Чрезмерная влажность в комнате может
послужить причиной конденсации воды
на окнах и мебели. Если это случится,
выключите увлажнитель воздуха.

• Не используйте увлажнитель воздуха в
помещении, где уровень влажности
превышает 55%.

¥ Данный прибор не предназначен для
использования людьми (включая детей) с
ограниченными физическими,
чувствительными и умственными
способностями, а также теми, у кого нет
опыта и знаний. Им необходимо получить
инструкции по использованию данного
прибора и пользоваться им под строгим
надзором. Следует следить за детьми во
избежание игры с прибором.
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1. Убедитесь, что увлажнитель отсоединен

от электрической розетки, а регулятор
влажности (C) находится в положении off
(выкл.) ( ).

2. Разместите основание (D) в
предполагаемом месте использования.
Снимете емкость (E) с прибора для
заполнения ее водой (не перемещайте
основание).

3. Снимите крышку емкости и 
налейте в емкость холодную 
свежую водопроводную воду.

4. Поместите крышку на место.
5. Поместите емкость для воды (E) 

на основание (D).

6. Убедитесь, что увлажнитель находится 
в горизонтальном положении. 
Если увлажнитель не находится 
в горизонтальном положении, перед
перемещением его следует отключить.

	���������. Не наливайте воду
непосредственно в основание (D).
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1. Подключите провод питания к удобной

электрической розетке.
2. Когда увлажнитель подключен к сети,

индикатор включения питания (B)
загорается, и увлажнитель включается.
Если вода в приборе заканчивается или
если прибор выключен, индикатор
питания не горит.

3. Включите увлажнитель, повернув
регулятор влажности (C) в верхнее
положение ( ) Подача влажного воздуха
начнется через несколько минут. Учтите,
что пар может быть невидимым при
низком уровне производительности.

4. Для регулировки подачи влажного воздуха
используйте регулятор влажности,
переключая его из нижнего положение 
в верхнее.

5. �&6'�. Если вода в приборе
заканчивается, датчик автоматически
выключается.

6. Поверните регулятор влажности против
часовой стрелки в положение off (выкл.) 
( ), затем отключите прибор от сети.

7. Прежде чем снова заполнить емкость,
удалите остатки воды и следуйте
инструкциям по ежедневному
техническому обслуживанию.

8. Снова наполните емкость холодной
водопроводной водой и установите 
ее на основание.

9. Подключите провод питания к
электрической розетке и поверните
регулятор влажности по часовой 
стрелке до нужного уровня влажности.

10. НЕ перемещайте увлажнитель, если
емкость находится на основании и
наполнена водой. Это может вызвать
перерывы в работе увлажнителя или
полное прекращение подачи влаги. Если
это произойдет, просто вылейте лишнюю
воду, попавшую на основание
увлажнителя.

�&6'�. Если не планируется использовать
увлажнитель в течение нескольких дней,
обязательно удалите остатки воды из
емкости и основания, чтобы в стоячей воде
не развивались микробы.
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Увлажнители обеспечивают комфортные
условия, повышая уровень влажности сухого
теплого воздуха в помещении. Чтобы наиболее
эффективно использовать все преимущества
увлажнителя и избежать неправильной
эксплуатации изделия, тщательно выполняйте
все инструкции, особенно те, которые
касаются эксплуатации, ухода и технического
обслуживания.
Не забывайте, что увлажнитель - это
электрический прибор, поэтому при
использовании требует особого внимания.
Чтобы прибор работал эффективно и
обеспечивал полезный для здоровья воздух
без каких-либо посторонних запахов, его
следует чистить каждую неделю или каждые
две недели (в зависимости от качества воды).
Поскольку вода может быть разного качества,
а внутри увлажнителя постепенно
скапливается накипь, при определенных
условиях это может спровоцировать развитие
микроорганизмов в емкости для воды.

	+1+2 @*�3,�; �$'&,�4#3+�# �
�1+2�3&%"+''�; '*6+ *'A�14&=*+;.
• Для чистки любых деталей ультразвукового

увлажнителя НЕ используйте мыло,
моющие, абразивные средства, средства
для полировки стекла и поверхности
мебели или кипяток. Это может помешать
нормальной работе и испортить внешний
вид прибора.

• Для удаления накипи из резервуара НЕ
используйте острые или металлические
предметы. Острые предметы могут
повредить пластиковую поверхность.

¥ Чтобы было легче удалить накипь,
залейте емкость раствором уксуса 
и воды и оставьте на 20 минут.

• Для чистки деталей увлажнителя
ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать
посудомоечную машину.

�6+2'+%'�+ 3+-'*@+�,�+ �0�"76*%&'*+B
1. Перед чисткой установите регулятор

влажности в положение Off (Выкл.) ( ) и
отсоедините прибор от электрической
розетки.

2. Снимите емкость увлажнителя.
3. Поместите основание и емкость в раковину

и тщательно промойте их, чтобы удалить
осадок и грязь. Начисто протрите и
просушите чистой тканью или бумажной
салфеткой.

4. Снова наполните емкость холодной
водопроводной водой, как описано 
в “Инструкциях по эксплуатации”. 
Не наливайте слишком много воды.

5. Если на стенах и окнах скапливается
влага, выключите увлажнитель.

� ����� 	� ��������
Если в течение продолжительного периода
времени не планируется использовать
прибор (т.е. в летние месяцы), обязательно
выполняйте данные инструкции, чтобы не
допустить застоя воды в приборе.
1. Выключите прибор и отсоедините от сети.

Снимите емкость для воды и полностью
удалите воду из емкости и основания.
Выполните чистку увлажнителя согласно
инструкциям раздела о чистке.

2. Тщательно просушите прибор. Во время
хранения НЕ оставляйте воду в приборе.

3. Поместите увлажнитель в
первоначальную упаковку и храните в
сухом прохладном месте.

?� � �����
Сохраняйте квитанцию о покупке, так как она
может потребоваться в случае
возникновения претензий, предъявляемых в
соответствии с условиями данной гарантии.

На данное устройство предоставляется
гарантия на 2 года после покупки, как
описано в настоящем документе. 

Если в течение данного гарантийного
периода устройство перестанет работать
вследствие дефекта конструкции или
неправильного изготовления, верните его по
месту покупки вместе с квитанцией о покупке
и копией этой гарантии.

Права и привилегии, которыми наделяет эта
гарантия, дополняют законные права
потребителя, не отраженные в этой гарантии.
Правом на изменение этих условий обладает
только Holmes Products (Europe) Ltd.
(“Holmes”).

Holmes обязуется в течение установленного
гарантийного периода бесплатно
отремонтировать или заменить устройство
или любую неисправную деталь прибора в
случае дефекта при условии, что:

• Вы своевременно сообщили о
проблеме по месту покупки или в
компанию Holmes; и

• прибор не подвергался каким-либо
изменениям любым из существующих
способов, а также не был приведен в
негодность или в состояние,
требующее ремонта, вследствие
повреждения, неправильно обращения
или ремонта каким-либо лицом, не
уполномоченным компанией Holmes;
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Настоящая гарантия не распространяется на
неисправности, возникшие вследствие
неправильного обращения, повреждения,
подключения к источнику питания с
несоответствующим напряжением, стихийного
бедствия, событий, неконтролируемых
компанией Holmes, ремонтом или
модификацией лицом, не являющимся
уполномоченным специалистом Holmes, а
также несоблюдением указаний в инструкциях
по эксплуатации. Кроме того, данная гарантия
не распространяется на нормальный износ,
включая помимо всего прочего мелкие
изменения окраски и царапины.

Правами на получение данной гарантии
обладает только первоначальный
покупатель. Она не распространяется на
использование в коммерческих или
коммунальных целях.

Утилизируемое электрическое оборудование
нельзя выбрасывать вместе с бытовыми
отходами. Сдавайте такое
оборудование на переработку в
соответствующие центры. Для
получения дополнительной
информации о переработке и
WEEE отправьте сообщение по
электронной почте по адресу:
enquiriesEurope@jardencs.com.

Holmes Products (Europe) Limited

1 Francis Grove

London

SW19 4DT

UK

GRATULçLUNK
A BIONAIRETM lŽgnedves’t� megvásárlásával 
a kereskedelmi forgalomban kapható egyik
legjobb lŽgnedves’t� tulajdonosa lett.

OLVASSA EL ÉS �RIZZE MEG EZT A
TÁJÉKOZTATÓT KÉS�BBI MEGTEKINTÉS
CÉLJÁRA.

çLTALçNOS LEêRçS (LçSD AZ 1/2. çBRçT)
A Permetez� fúvóka
B Bekapcsolást jelz� fŽny
C NedvessŽgszabályzó kapcsoló
D Alap
E V’ztartály
F V’ztartály fogókarja
G V’ztartály fedele

FONTOS BIZTONSçGI TUDNIVALîK
KŽrjük, gondosan olvassa el ezt a kŽzikönyvet
az eszköz használatba vŽtele el�tt, mert a helyes
használat biztos’tja a legjobb teljes’tmŽnyt.
Elektromos kŽszülŽkek használatakor mindig
követni kell az alapvet� biztonsági
rendszabályokat, többek között az alábbiakat is:
€ Használat el�tt mindig olvassa el az

utas’tásokat.
¥ Szoros felŸgyeletre van szŸksŽg, ha a

kŽszŸlŽket gyerekek kšzelŽben
haszn‡lj‡k. A kŽszŸlŽket gyerekek
sz‡m‡ra nem hozz‡fŽrhet�en kell
elhelyezni.

€ A készüléket megbízható feln–ttnek kell
használnia.

€ Húzza ki a csatlakozóaljzatból, amikor nincs
használatban, ha az alkatrészeket fel- vagy
leszereli, illetve tisztítás el–tt.

€ Semmilyen készüléket ne üzemeltessen
sérült tápkábellel vagy csatlakozódugóval,
ha a készülék meghibásodott, vagy leejtették,
illetve bármilyen más módon károsodott.
Ha a tápkábel sérült, cseréjét csak a gyártó
vagy az általa megbízott szerviz végezheti el,
a kockázatok elkerülése végett.

€ Nem a BionaireTM által ajánlott vagy
értékesített tartozékok használata tüzet,
áramütést vagy személyes sérülést okozhat.

€ Ne használja a szabadban.
€ Ne engedje, hogy a kábel lelógjon az asztalról

vagy munkapultról. A kábel ne érjen forró
felületekhez, többek között a tšzhelyhez sem.

€ A készüléket csak rendeltetésszeršen
használja.

€ A készülék tápkébelét húzza ki, ha az
felügyelet nélkül marad, illetve szerelés,
szétszedés vagy tisztítás el–tt.

€ Pillanatnyi elektromos zavarok esetén
el–fordulhat a termék hibás mšködése, 
és alaphelyzetbe állításra lehet szükség.

€ Ellen–rizze a készülék hátlapján feltüntetett
üzemelési feszültséget. Ne üzemeltesse 
a feltüntetettnél nagyobb feszültségen.

€ Az áramütés elkerülése érdekében soha 
ne kapcsolja be, dugja be vagy húzza ki 
a légnedvesít–t nedves kézzel.

€ Ellen–rizze, hogy a légnedvesít– vízszintes
helyzetben van. Ha a légnedvesít– nincs
vízszintes helyzetben, kezelése el–tt
kapcsolja ki a feszültséget.

€ Az áramütés elkerülése érdekében soha 
ne szedje szét a légnedvesít–t akkor,
amikor be van dugva.

€ Ha ki kell cserélni a csatlakozódugót vagy 
a kábelt, mindig nézze meg az utasításokat.

PROBLÉMA OK MEGOLDçS

A hálózati jelz�fŽny
nem világ’t.

A lŽgnedves’t� nincs bedugva
vagy a nedvessŽgszabályzó
kapcsoló a ki (     ) helyzetben
van.

Dugja be a hálózati csatlakozóaljzatba,
majd ford’tsa el a nedvessŽgszabályzó
kapcsolót az óramutató járásának
irányában. 

Nincs v’z a tartályban. A
nedvessŽgszabályzó kapcsoló
a ki (     ) helyzetben van.

Töltse meg a tartályt v’zzel. Ford’tsa 
el a nedvessŽgszabályzó kapcsolót az
óramutató járásával megegyez� irányban.

A pára rossz szagú. A gŽp új vagy a v’z nem tiszta. Nyissa fel a v’ztartályt, Žs helyezze a
kŽszülŽket h�vös helyre 12 órára. 
Mossa ki a tankot vagy cserŽlje ki a vizet.

A hálózati jelz�fŽny
világ’t, de nem jön 
ki pára.

A v’zszint túl magas. A tartály bemeneti ny’lásán keresztül
öntsön ki valamennyi vizet, majd tegye
vissza a tartályt.

KevŽs g_z jön ki. A nedvessŽgszabályzón v’zk�
van, a v’z piszkos vagy egy
ideje nem cserŽltŽk.

Mossa meg a negvessŽgszabályzót Žs
cserŽlje ki a vizet.

HIBAKERESÉS

Tiszt’tsa meg a transzduktort óvatosan
egy nedves vattacsomóval.
A transzduktor felülete kŽnyes,
ne alkalmazzon túlzott nyomást.

V’zk� fedi a transzduktort

A permetszint túl alacsonyra
van beáll’tva

Válasszon ki egy permetszintet az alacsony 
(     ) Žs magas (      ) permettartomány között.

A permetmennyisŽg szabályzógombjának
alacsonyról (     )magas (     )felŽ forgatásával
szabályozhatja a permet mennyisŽgŽt.

A permetszint túl alacsonyra
van beáll’tva.
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€ Semmilyen készüléket ne üzemeltessen sérült
tápkábellel, vagy ha leejtették, illetve
károsodott. Az áramütés elkerülése végett
soha ne szedje szét a készüléket. Vizsgálat
és javítás céljából vigye a készüléket arra
illetékes javítóközpontba. Helytelen
összeszerelés használatkor az
áramütésveszélyével jár.

€ Ha a hálózati tápkábel sérült, cseréjét csak
a gyártó, az általa megbízott szerviz vagy
más hasonlóan képzett személy végezheti el.

€ Ne helyezze a légnedvesít–t
szell–z–nyílások elé, és tartsa távol
bútortól és más elektromos berendezést–l.

€ Ne adjon hozzá vizet közvetlenül a
permetez– fúvóka kimeneten keresztül.

€ Húzza ki a légnedvesít–t a hálózati
csatlakozóaljzatból, ha egy ideig nem 
lesz használatban.

€ Ne öntsön vizet a permetez– fúvóka
kimenetbe, amikor a légnedvesít– be 
van dugva a hálózati csatlakozóaljzatba.

€ Ha a víztartály tele van, a légnedvesít– 
8-10 óráig használható újratöltés nélkül.

MEGJEGYZÉS: KŽrjük, vegye figyelembe,
hogy a permetmennyisŽg függ a szoba
páratartalmától Žs h�mŽrsŽkletŽt�l.

€€ MMiinnddiigg  tteeggyyee  aa  llééggnneeddvveessííttµµtt  ssttaabbiill,,  llaappooss,,
eeggyyeennlleetteess  ffeellüülleettrree..  VVíízzáállllóó  sszzµµnnyyeeggeett  vvaaggyy
aallááttéétteett  ccééllsszzeerr��   aa  llééggnneeddvveessííttµµ  aalláá  tteennnnii..
SSOOHHAA  NNEE  tteeggyyee  oollyyaann  ffeellüülleettrree,,  aammeellyy
kkáárroossooddhhaatt  aa  vvíízz  ééss  nneeddvveesssséégg  hhaattáássáárraa
((ppll..  llaakkkkoozzootttt  ppaaddllóó))!!

€ NE fordítsa a Párásító Kimenetet
közvetlenül a fal felé. A pára kárt okozhat,
különösen a tapétában.

€ SOHA NE döntse meg, mozdítsa el, vagy
ne kísérelje meg kiüresíteni a készüléket
m�ködés közben! Kapcsolja ki és húzza ki
a dugót az aljzatból, mielµtt kiveszi a
víztartályt és elmozdítja a készüléket! NE
kísérelje meg kivenni a víztartályt 15 percen
belül az után, hogy a légnedvesítµt
kikapcsolta és a dugóját kihúzta! Súlyos
balesetet okozhat.

€ Ha a szobában túl nagy a pára, a víz
lecsapódhat az ablakokon és egyes
bútorokon. Ez esetben a légnedvesítµ
készüléket kapcsolja KI!

MAGYAR
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Karbantart‡s naponta:
1. Tiszt’tás el�tt áll’tsa a nedvessŽgszabályzó

kapcsolót kikapcsolt ( ) helyzetbe, 
Žs húzza ki az egysŽget az elektromos
csatlakozóaljzatból.

2. Emelje ki a tartályt a lŽgnedves’t�b�l.
3. Vigye az alapot Žs a tartályt a v’zcsaphoz,

majd engedje le Žs alaposan öbl’tse ki az
alapot Žs a tartályt a lerakódások vagy
szennyez�dŽsek eltávol’tásához. Törölje
tisztára, majd szár’tsa meg egy tiszta
ruhával vagy pap’rtörülköz�vel.

4. Töltse fel a v’ztartályt hideg csapv’zzel az
•ÜzemeltetŽsi utas’tások• szerint. Ne töltse
túl.

5. Ha a falakon vagy az ablakokon nedvessŽg
jelenik meg, kapcsolja ki a lŽgnedves’t�t.

TçROLçSI TANçCSOK
Ha hosszabb ideig nem k’vánja használni a
berendezŽst (pl. a nyári hónapokban), akkor
fontos, hogy a berendezŽsben az állóv’z
megel�zŽsŽre kövesse ezeket az utas’tásokat.
1. Kapcsolja ki a berendezŽst Žs húzza ki az

elektromos csatlakozóaljzatból. Vegye ki a
v’ztartályt, majd ür’tse ki teljesen a tartályt
Žs az alapot. Tiszt’tsa meg a lŽgnedves’t�t
a tiszt’tási utas’tások rŽszben le’rtak alapján.

2. Alaposan szár’tsa meg a berendezŽst. NE
hagyjon semmi vizet a berendezŽsben
tároláskor.

3. Csomagolja be a lŽgnedves’t�t az eredeti
kartondobozba Žs tárolja h�vös, száraz
helyen.

GARANCIA
KŽrjük, �rizze meg nyugtáját, mivel a jelen
jótállás ŽrvŽnyes’tŽsŽhez szüksŽge lesz rá.
A termŽkre a jelen dokumentumban le’rtak
szerint a vásárlás dátumától szám’tott 2 Žvre
jótállást nyújtunk. 
Amennyiben a jótállási id�szak alatt kŽszülŽke
esetleg konstrukciós vagy gyártási hiba miatt
meghibásodna, kŽrjük, hogy a pŽnztári
nyugtával Žs a jelen jótállással együtt vigye
vissza az üzletbe, ahol vásárolta.
A jelen jótállás szerinti jogok Žs el�nyök
kiegŽsz’tik az Ön törvŽny szerinti jogait, Žs
azokat a jelen jótállás nem befolyásolja. A jelen
feltŽtelek változtatására kizárólag a Holmes
Products (Europe) Ltd. (ŒHolmes•) jogosult.
A Holmes vállalja, hogy a jótállási id�szak alatt
a kŽszülŽket vagy annak bármely helytelen
m�ködŽs� rŽszŽt megjav’tja vagy kicserŽli,
feltŽve, hogy:

€ Ön azonnal Žrtes’ti a problŽmáról a
vásárlás helyŽt vagy a Holmes-t, Žs

€ a kŽszülŽket a Holmes által
meghatalmazott szemŽlyen k’vül senki
semmilyen módon nem változtatta meg,
nem használta rendellenes vagy nem
üzemszer� módon, nem jav’totta Žs nem
módos’totta.

A jelen jótállás nem vonatkozik olyan hibákra,
amelyek oka helytelen vagy nem üzemszer�
használat, sŽrülŽs, helytelen tápfeszültsŽg,
termŽszeti ok, a Holmes hatókörŽn k’vüli
esemŽny, nem a Holmes meghatalmazottja
általi jav’tás vagy módos’tás, vagy a használati
utas’tások be nem tartása. Ezenfelül a jelen
jótállás nem vonatkozik a szokásos
elhasználódásra, többek között a kismŽrtŽk�
elsz’nez�dŽsre Žs karcolásokra sem.
A jelen jótállás szerinti jogok kizárólag az eredeti
vásárlót illetik meg, Žs nem terjednek ki a
kereskedelmi cŽlú vagy közössŽgi használatra.
A leselejtezett elektromos
kŽszülŽkeket ne háztartási
szemŽtkŽnt kezelje. KŽrjük,
megfelel� gy�jt�helyen adja le. 
Az újrahasznos’tásról Žs a 
WEEE irányelvekr�l további
információkat kaphat, ha ’r az
enquiriesEurope@jardencs.com
c’mre.

Holmes Products (Europe) Limited
1 Francis Grove
London
SW19 4DT
UK

GRATULUJEME
Zvlh�ova� vzduchu Bionaire TM, který jste si
vybrali, je v sou�asnosti jedn’m z nejlep•’ch
zvlh�ova�� na trhu.

P�E�T�TE SI NÁSLEDUJÍCÍ INFORMACE A
USCHOVEJTE JE, ABYSTE DO NICH MOHLI
V BUDOUCNU KDYKOLI NAHLÉDNOUT.

V—EOBECNÝ POPIS (VIZ OBR. 1/2)
A Výstup páryVýstup páry
B Sv	telný indikátor napájen’
C Regulátor vlhkosti 
D Podstavec 
E Nádržka na vodu 
F Rukoje
 pro p�ená•en’ nádržky
G V’�ko nádržky k pln	n’ vody

D�LE™ITç BEZPE�NOSTNê OPAT�ENê
P�ed spu•t	n’m p�’stroje si pe�liv	 p�e�t	te tuto
p�’ru�ku, protože správnŽ použit’ zajist’ jeho
nejlep•’ možný výkon.
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€ A légnedvesítµt ne használja ott, ahol a
páratartalom szintje meghaladja az 55%-ot!

€ Fizikai, ŽrzŽkelŽsi vagy mentális
kŽpessŽgeikben korlátozott szemŽlyek
(ideŽrtve a kisgyerekeket is), illetve kell�
tapasztalattal vagy ismerettel nem
rendelkez� szemŽlyek nem használhatják a
kŽszülŽket felügyelet nŽlkül, vagy anŽlkül,
hogy a kŽszülŽk helyes használatára a
biztonságukŽrt felel�s szemŽly ki nem
oktatta volna �ket. Ügyelni kell arra, hogy a
gyerekek ne játszhassanak a kŽszülŽkkel.

ÜZEMELTETÉS EL�TTI UTASêTçSOK
1. Gy–z–djön meg arról, hogy a berendezés

nincs csatlakoztatva az elektromos
csatlakozóaljzathoz és a nedvességszabályzó
kapcsoló (C) kikapcsolt helyzetben ( ) van.

2. Helyezze el az alapot (D) ott, ahol a
berendezést használni kívánja. Majd vegye
le a víztartályt (E) a berendezésr–l a
feltöltéshez (az alap elmozdítása nélkül).

3. Vegye le a tartálysapkát és töltse fel hideg,
friss csapvízzel.

4. Tegye vissza a sapkát.
5. Helyezze a víztartályt (E) az alapra (D).
6. Ellen–rizze, hogy a légnedvesít– vízszintes

helyzetben van. Ha a légnedvesít– nincs
vízszintes helyzetben, kezelése el–tt
kapcsolja ki a feszültséget.

MEGJEGYZÉS: Ne öntse be a vizet
közvetlenül az alapba (D).

ÜZEMELTETÉSI UTASêTçSOK
1. Dugja be a tápkábelt egy alkalmas

elektromos csatlakozóaljzatba.
2. A bekapcsolást jelz� fŽny (B) világ’t, amikor

a berendezŽs csatlakoztatva van a hálózati
áramhoz Žs üzemel. A bekapcsolást jelz�
fŽny nem világ’t, amikor nincs v’z a
berendezŽsben, vagy a kŽszülŽk ki van
kapcsolva.

3. Kapcsolja be a lŽgnedves’t�t a
nedvessŽgszabályzó gomb (C) magas
helyzetbe ( ) forgatásával. Beletelik
nŽhány percbe, am’g megindul a jól
nedves’tett leveg� kiáramlása. KŽrjük, vegye
figyelembe, hogy a pára alacsony fokozaton
nem látható azonnal. 

4. A permetmennyisŽg szabályzógombjának
alacsonyról magas felŽ forgatásával
szabályozhatja a permet mennyisŽgŽt.

5. FONTOS: Ha az egysŽgb�l kifogy a v’z, a
transzduktor automatikusan kikapcsol.

6. Forgassa el a nedvessŽgszabályzó kapcsolót
az óramutató járásával ellentŽtes irányba, 
a kikapcsolt ( ) helyzetig, majd húzza ki
az egysŽget a csatlakozóaljzatból.

7. A tartály megtöltŽse el�tt öntse ki 
a maradŽk vizet Žs kövesse a napi
karbantartási utas’tásokat.

8. Töltse fel a v’ztartályt hideg, friss csapv’zzel,
Žs helyezze vissza az alapra.

9. Dugja be a tápkábelt az elektromos
csatlakozóaljzatba Žs forgassa el 
a nedvessŽgszabályzó kapcsolót 
az óramutató járásával megegyez�
irányban a k’vánt nedvessŽgszintig.

10. NE mozd’tsa el a lŽgnedves’t�t, ha v’z van
az alapra helyezett v’ztartályban. Ez a
lŽgnedves’t� szaggatott üzemelŽsŽhez
vezethet, vagy teljesen leállhat a párás’tás.
Ebben az esetben egyszer�en öntse ki a
felesleges vizet a lŽgnedves’t� alapból.

FONTOS: Ha kŽt vagy több napig nem tervezi
használni a lŽgnedves’t�t, feltŽtlenül eressze le
a maradŽk vizet a v’ztartályból Žs az alapból,
hogy megakadályozza a baktŽriumok
elszaporodását az álló v’zben.

GONDOZçS ÉS TISZTêTçS
A lŽgnedves’t�k kŽnyelmes közŽrzetet biztos’tanak
a száraz, f�tött szobaleveg� párás’tásával.
A lŽgnedves’t� maximális kihasználása
ŽrdekŽben használja rendeltetŽsszer�en
a berendezŽst, kövesse az összes utas’tást,
különösen a berendezŽs üzemeltetŽsŽre,
gondozására Žs karbantartására vonatkozó
útmutatókat.
Vegye figyelembe, hogy ez elektromos kŽszülŽk
Žs használat közben felügyeletet igŽnyel.
Fontos, hogy a v’z min�sŽgŽt�l függ�en egy-
vagy kŽthetente kitiszt’tsa a lŽgnedves’t�t a
hatŽkony, egŽszsŽges Žs szagtalan m�ködŽs
biztos’tása ŽrdekŽben. A v’zmin�sŽg igen
különböz� lehet, Žs az ásványi sók
lŽgnedves’t�beli lerakódásával együtt bizonyos
körülmŽnyek a v’ztartályban a mikroorganizmusok
szaporodását seg’thetik el�.
Tisztít‡s el�tt vegye figyelembe az al‡bbiakat:
€ NE használjon szappant, mosószert,

mosogatószert, súrolószert, benzint, üveg-
vagy bútortiszt’tót, illetve forró vizet az
ultrahangos lŽgnedves’t� bármely rŽszŽnek
tiszt’tására. Ezek a berendezŽs megfelel�
m�ködŽsŽt zavarhatják Žs külsejŽt
módos’thatják.

€ NE használjon Žles vagy fŽm eszközöket 
a tartályban lerakódott ásványi sók
eltávol’tására. Az Žles tárgyak felsŽrthetik 
a m�anyagot.

¥ A v’zk� eltávol’tásához az Žrintett területet
legfeljebb 20 percig áztassa sima ecetes
v’zben.

€ NE tiszt’tsa a lŽgnedves’t� egyetlen rŽszŽt
sem mosogatógŽpben.

�ESKY
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€ Neprovozujte p�’stroj s po•kozenou •��rou
nebo pokud do•lo k jeho upu•t	n’ �i
po•kozen’. Nikdy neprovád	jte demontáž
p�’stroje: zabrán’te riziku úrazu elektrickým
proudem. Je-li nutnŽ p�’stroj p�ezkoumat
nebo opravit, odneste jej do kvalifikovanŽho
servisu. Nesprávná montáž p�’stroje m�že
zp�sobit úraz elektrickým proudem p�i jeho
použit’.

€ Vým	nu po•kozenŽ napájec’ •��ry mus’
provŽst výrobce, servisn’ st�edisko nebo
odpov’daj’c’m zp�sobem kvalifikovaná
osoba.

€ Neumis
ujte zvlh�ova� p�ed v	trac’ otvory 
a zachovejte dostate�nou vzdálenost od
nábytku a dal•’ch elektrických p�’stroj�.

€ Nep�idávejte vodu p�’mo do výstupu parn’
trysky.

€ Odpojte zvlh�ova� z elektrickŽ s’t	 v p�’pad	,
že nebude ur�itou dobu použ’ván.

€ NenalŽvejte vodu do výstupu parn’ trysky,
je-li zvlh�ova� zapojen do elektrickŽ s’t	.

€ Když je nádržka na vodu plná, zvlh�ova� lze
provozovat 8 - 10 hodin bez dopl�ován’ vody.
POZNçMKA: V•imn	te si, že v závislosti
na vlhkosti vzduchu a teplot	 v m’stnosti
docház’ ke zm	nám výstupn’ úrovn	.

¥ ZZvvllhh##oovvaa##  vvããddyy  uummíísstt••uujjttee  nnaa  ppeevvnn�� ,,  rroovvnn��
ppoovvrrcchh..  PPoodd  zzvvllhh##oovvaa##  ddooppoorruu##uujjeemmee
uummíísstt••oovvaatt  ppooddllooããkkuu  ooddoollnnoouu  pprroottii  vvoodd>>..
NNIIKKDDYY  zzvvllhh##oovvaa##  nneeppookkllááddeejjttee  nnaa  ppoovvrrcchh,,
kktteerr��   bbyy  vvooddaa  nneebboo  vvllhhkkoosstt  mmoohhllyy  ppoo|| kkooddiitt
((nnaapp__..  llee|| tt>>nnáá  ppooddllaahhaa))..

€ NEDOVOLTE, aby v�stup vlhkosti sm>_ovat
p_ímo ke zdi. Vlhkost mÅãe zpÅsobovat
po|kození, zvlá|t> tapet.

€ B>hem provozu za_ízení NIKDY
nenaklán>jte ani se ho nepokou|ejte
vyprazd[ovat. P_ed vyjmutím vodní nádrãe
nebo p_emíst•ováním za_ízení odpojte ze
zásuvky.

€ Nadm>rná vlhkost v místnosti mÅãe
zpÅsobovat kondenzaci vody na oknech
nebo nábytku. Pokud k tomu dojde,
zvlh#ova# vypn>te.

€ Zvlh#ova# nepouãívejte tam, kde je úrove[
vlhkosti vy||í neã 55%.

€ Tento p�’stroj nen’ ur�en pro použit’
osobami (v�etn	 d	t’) s omezenými
fyzickými, smyslovými �i mentáln’mi
schopnostmi nebo bez zku•enost’ a
znalost’, pokud jim nebyl zaji•t	n dohled
nebo •kolen’ týkaj’c’ se použit’ p�’stroje
osobou zodpov	dnou za jejich bezpe�nost.
Na d	ti by se m	lo dohl’žet a zajistit, aby si
s t’mto p�’strojem nehrály.

POKYNY P�ED SPU—T�NêM P�êSTROJE
1. Ujist	te se, že zvlh�ova� je odpojen ze

zásuvky a že regulátor vlhkosti (C) je v
poloze Vyp ( ).

2. Položte podstavec (D) na m’sto, kde chcete
p�’stroj provozovat. Sejm	te nádržku (E) z
p�’stroje a napl�te ji (bez posunut’ podstavce).

3. Sejm	te v’ko nádržky a napl�te ji �istou
studenou vodou z vodovodu.

4. Nasa
te v’ko nádržky.
5. Um’st	te vodn’ nádržku (E) na podstavec (D).
6. Zajist	te vodorovnou polohu zvlh�ova�e.

Nen’-li ve vodorovnŽ poloze, p�ed manipulac’
se zvlh�ova�em vždy vypn	te jeho napájen’.

POZNçMKA : Vodu nikdy nepl�te p�’mo do
podstavce (D).

NçVOD K OBSLUZE
1. Zapojte napájec’ •��ru do vhodnŽ elektrickŽ

zásuvky.
2. Po zapojen’ p�’stroje do elektrickŽ s’t	 a

jeho zprovozn	n’ dojde k rozsv’cen’
sv	telnŽho indikátoru napájen’ (B). Když v
p�’stroji dojde voda nebo dojde k vypnut’
p�’stroje, sv	telný indikátor napájen’
nebude fungovat.

3. Zapnete zvlhcovac otocen’m regulátoru
vlhkosti (C) na vysoký výkon ( ). N	kolik
minut trvá, než p�’stroj za�ne generovat plný
objem zvlh�enŽho vzduchu. Upozorn	n’: p�i
nastaven’ na n’zkou hodnotu pára z�ejm	
nebude ihned vid	t

4. Objem páry m�žete zvý•it oto�en’m
regulátoru z n’zkŽho výkonu na vysoký.

5. DULE™ITÉ: Když v p�’stroji dojde voda,
sn’ma� stavu vody jej automaticky vypne.

6. Oto�te regulátorem vlhkosti proti sm	ru
hodinových ru�i�ek do polohy Vyp ( )
a odpojte p�’stroj ze zásuvky.

7. P�ed op	tovným napln	n’m nádržky
vyprázdn	te ve•kerou zbylou vodu a �i
te
se pokyny v sekci Každodenn’ údržba.

8. Znovu napl�te nádržku studenou vodou 
z vodovodu a nasa
te ji na podstavec.

9. Zapojte napájec’ •��ru do elektrickŽ zásuvky
a oto�te regulátorem vlhkosti ve sm	ru
hodinových ru�i�ek na požadovanou úrove�.

10. NIKDY nep�emis
ujte zvlh�ova� obsahuj’c’
vodu v nádržce na podstavec. Mohlo by to
zp�sobit p�eru•ovaný provoz zvlh�ova�e
nebo úplnŽ zastaven’ tvorby páry. Pokud by
k tomu do•lo, jednodu•e odstra�te
p�ebyte�nou vodu z podstavce zvlh�ova�e.

DULE™ITÉ:Pokud nehodláte zvlh�ova� po
dobu dvou �i v’ce dn� použ’vat, odstra�te
ve•kerou vodu z nádržky a podstavce, aby se
ve stojatŽ vod	 nemohly množit bakterie.
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P�i použit’ elektrických p�’stroj� je t�eba dodržovat
následuj’c’ základn’ bezpe�nostn’ opat�en’:
€ P�ed použit’m si p�e�t	te v•echny pokyny.
¥ Jakýkoli p�ístroj musí být pod p�ísným

dohledem, pokud se použív‡ v blízkosti
d�tí. P�ístroj vždy uchov‡vejte mimo
dosah d�tí.

€ P�’stroj mus’ použ’vat zodpov	dná dosp	lá
osoba.

€ Odpojte p�’stroj ze zásuvky v p�’padech, že
nen’ v provozu, p�ed montáž’ �i demontáž’
d’l� a p�ed �i•t	n’m.

€ Nepouž’vejte p�’stroj s po•kozenou •��rou
�i zástr�kou, ani po jeho selhán’ nebo pádu
�i po•kozen’ jakýmkoliv zp�sobem. Vým	nu
po•kozenŽ •��ry mus’ provád	t výrobce
nebo servisn’ st�edisko, abyste nebyli
vystaveni riziku úrazu.

€ Použit’ p�’davných dopl�k�, kterŽ Bionaire TM

nedoporu�uje ani neprodává, m�že zp�sobit
požár, úraz elektrickým proudem nebo
zran	n’ osob.

€ Nepouž’vejte venku.
€ Zajist	te, aby •��ra nevy�n’vala p�es hranu

stolu �i desky, ani se nedotýkala horkých
povrch� v�etn	 trouby.

€ Nepouž’vejte p�’stroj k jinŽmu než
ur�enŽmu ú�elu.

€ P�’stroj vždy odpojte ze zásuvky, je-li
ponechán bez dozoru, a dále p�ed jeho
montáž’, demontáž’ nebo �i•t	n’m.

€ V p�’pad	 krátkŽ poruchy elektrickŽho
napájen’ m�že doj’t k chybnŽ funkci
výrobku vyžaduj’c’ obnoven’ nastaven’
uživatelem.

€ Zkontrolujte provozn’ nap	t’ na zadn’ stran	
p�’stroje. Pokud je v s’ti vy••’ než zde
uvedenŽ nap	t’, p�’stroj nepouž’vejte.

€ Aby nedo•lo k úrazu elektrickým proudem,
zvlh�ova� nikdy nezap’nejte ani nezapojujte
�i neodpojujte ze zásuvky, pokud máte
mokrŽ ruce.

€ Zajist	te vodorovnou polohu zvlh�ova�e.
Nen’-li ve vodorovnŽ poloze, p�ed
manipulac’ se zvlh�ova�em vždy vypn	te
jeho napájen’.

€ Aby nedo•lo k úrazu elektrickým proudem,
neprovád	jte demontáž zvlh�ova�e
zapojenŽho do zásuvky.

€ Pokud je t�eba vym	nit zástr�ku nebo
•��ru, vždy nahlŽdn	te do pokyn�.

PROBLÉM P�ê�INA �E—ENê 

Sv	tlo napájen’
nesv’t’.

Zvlh�ova� nen’ zapojen do
zásuvky nebo regulátor vlhkosti
je v poloze Vyp ( ).

Zapojte p�’stroj do zásuvky a oto�te
regulátorem vlhkosti ve sm	ru hodinových
ru�i�ek. 

V nádržce nen’ voda. Regulátor
vlhkosti je v poloze Vyp ( ).

Napl�te nádržku vodou. Oto�te regulátorem
vlhkosti ve sm	ru hodinových ru�i�ek.

V pá�e je c’tit
nep�’jemný zápach .

P�’stroj je nový nebo voda
nen’ �istá .

Otev�ete nádržku na vodu a um’st	te
p�’stroj na 12 hodin na chladnŽ m’sto.
Vymyjte nádržku nebo vym	�te vodu.

Svetlo napájen’ sv’t’,
ale netvor’ se pára.

V nádržce je p�’li• mnoho vody. Vylijte trochu vody z otvoru nádržky 
a um’st	te ji na podstavec .

Tvo�’ se pouze malŽ
množstv’ páry.

Na regulátoru vlhkosti je
usazenina, voda je •pinavá
nebo nebyla del•’ dobu
vym	n	na .

Umyjte regulátor vlhkosti a vym	�te vodu .

ODTSTRA	OVçNê PROBLÉM�

Sn’ma� jemn	 vy�ist	te navlh�eným vatovým
tampónem. Povrch sn’ma�e je k�ehký,
proto na n	j nevyv’jejte nadm	rný tlak.

Sn’ma� je pokryt vodn’m
kamenem 

Úrove� vlhkosti je nastavena
p�’li• n’zko.

Vyberte nastaven’ vlhkosti ve zvlh�ovac’m
rozsahu Min ( ) až Max ( ).

Úrove� vlhkosti zvý•’te oto�en’m knofl’ku
ovládán’ vlhkosti z hodnoty Min ( ) na
Max ( ).

Úrove� vlhkosti je nastavena
p�’li• n’zko.
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PÉ�E A �I—T
Nê
Zvlh�ova�e pomáhaj’ vytvá�et p�’jemnŽ prost�ed’
t’m, že zvlh�uj’ suchý oh�átý vzduch v
m’stnostech. Abyste optimáln	 využili v•ech
funkc’ p�’stroje a zabránili jeho nesprávnŽmu
použit’, pe�liv	 dodržujte v•echny pokyny
týkaj’c’ se provozu, pŽ�e a údržby.
M	jte na pam	ti, že jde o elektrický p�’stroj, 
p�i jehož použit’ je t�eba dbát zvý•enŽ opatrnosti.
Pro ú�inný a zdrav’ prosp	•ný provoz bez
nep�’jemnŽho zápachu je nutnŽ �istit zvlh�ova�
každý týden nebo jednou za dva týdny 
(v závislosti na kvalit	 vody). Kvalita vody se v
r�zných oblastech li•’ a spolu s tvorbou vodn’ho
kamene ve zvlh�ova�i m�že za ur�itých podm’nek
docházet k množen’ r�zných mikroorganism� 
v nádržce s vodou.

P�ed �i•t�ním dbejte na n‡sledující upozorn�ní:
€ K �i•t	n’ zvlh�ova�e Ultrasonic NIKDY

nepouž’vejte mýdlo, saponáty, brusnŽ
prost�edky, benz’n, vrouc’ vodu ani le•tidlo
na sklo nebo nábytek. Tyto prost�edky mohou
naru•it správnou funkci p�’stroje a ovlivnit
jeho vzhled.

€ K �i•t	n’ mineráln’ch usazenin v nádržce
NIKDY nepouž’vejte ostrŽ �i kovovŽ
p�edm	ty. P�i styku s ostrými p�edm	ty
m�že doj’t k po•kozen’ plastu.

¥ Pro odstran	n’ mineráln’ch usazenin v
nádržce aplikujte po dobu 20 minut oby�ejný
ocet a vodu.

€ NIKDY nemyjte žádnŽ �ásti zvlh�ova�e 
v my�ce na nádob’.

Každodenní údržba:
1. P�ed �i•t	n’m nastavte regulátor vlhkosti do

polohy Vyp ( ) a odpojte p�’stroj ze zásuvky.
2. Vyjm	te ze zvlh�ova�e nádržku.
3. P�eneste podstavec s nádržkou do d�ezu 

a potŽ podstavec i nádržku d�kladn	
opláchn	te, abyste odstranili ve•kerŽ
usazeniny a ne�istoty. V•e pe�liv	 ot�ete a
osu•te �istou látkovou �i pap’rovou ut	rkou.

4. Napl�te nádržku studenou vodou 
z vodovodu podle pokyn� v •Návodu 
k obsluze•. Nádržku nep�epl�ujte.

5. Pokud se na st	nách nebo okn	 kondenzuje
pára, vypn	te zvlh�ova�.

TIPY PRO SKLADOVçNê
Pokud nehodláte p�’stroj del•’ dobu použ’vat
(nap�’klad v letn’ch m	s’c’ch), je t�eba dbát
následuj’c’ch pokyn�, aby se v p�’stroji nezkazila
voda.
1. Vypn	te p�’stroj a odpojte jej od p�’vodu

elektrickŽ energie. Sejm	te nádržku na vodu
a zcela vyprázdn	te nádržku i podstavec.
Vy�ist	te zvlh�ova� dle pokyn� v sekci
popisuj’c’ jeho �i•t	n’.

2. Pe�liv	 vysu•te p�’stroj. P�i skladován’
NIKDY nenechávejte vodu v p�’stroji.

3. Zabalte zvlh�ova� do p�vodn’ho obalu a
uskladn	te jej na suchŽm a chladnŽm m’st	.

ZçRUKA
Doklad o koupi p�’stroje pe�liv	 uschovejte. Je
pot�eba p�i reklamaci v rámci tŽto záruky.
Tento výrobek podlŽhá 2letŽ záru�n’ dob	 od
data zakoupen’, jak je uvedeno dále v
dokumentu. 
Pokud b	hem záru�n’ doby dojde k
nepravd	podobnŽ situaci, že p�’stroj p�estane
fungovat kv�li konstruk�n’ �i výrobn’ závad	,
dopravte ho do prodejny, kde jste jej zakoupili,
v�etn	 dokladu o koupi a tohoto záru�n’ho listu.
Práva a výhody v rámci tŽto záruky dopl�uj’ va•e
zákonná práva, která nejsou touto zárukou
dot�ena. Pouze Holmes Products (Europe) Ltd.
(dále jen ŒHolmes•) má právo m	nit tyto podm’nky.
Holmes se b	hem záru�n’ doby zavazuje k
bezúplatnŽ oprav	 �i náhrad	 p�’stroje nebo
jakŽkoli sou�ásti, která �ádn	 nefunguje, za t	chto
podm’nek:

€ na daný problŽm neprodlen	 upozorn’te
p�’slu•nou prodejnu nebo Holmes, a

€ na za�’zen’ nebyly provedeny žádnŽ
zm	ny, za�’zen’ nebylo po•kozeno ani
použ’váno nesprávným zp�sobem nebo
opraveno osobou, která nemá oprávn	n’
Holmes.

Tato záruka se nevztahuje na závady, k nimž
dojde nesprávným užit’m, po•kozen’m, zneužit’m,
zaveden’m nesprávnŽho nap	t’, vy••’ moc’ �i
událostmi, nad nimiž Holmes nemá kontrolu,
opravou �i úpravou n	koho jinŽho než osoby,
která má oprávn	n’ Holmes, nebo kv�li jiným
postup�m než jsou popsány v návodu k obsluze.
Tato záruka se nav’c nevztahuje na b	žnŽ
opot�eben’ v�etn	 … ale bez omezen’ jen na n	 …
men•’ch barevných zm	n a po•krában’ povrchu.
Práva v rámci tŽto záruky se týkaj’ pouze osoby,
která za�’zen’ p�vodn	 zakoupila, a nelze je
roz•’�it na komer�n’ ani komunáln’ využit’.
VysloužilŽ elektrickŽ výrobky by
nem	ly být vyhozeny s domác’m
odpadem. Recyklujte je v m’stech
s p�’slu•ným za�’zen’m. Dal•’
informace o recyklaci a WEEE 
lze vyžádat e-mailem:
enquiriesEurope@jardencs.com.

Holmes Products (Europe) Limited
1 Francis Grove
London
SW19 4DT
UK
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GRATULUJEMY!
Kupuj�c nawil�acz firmy Bionaire TM , 
wybrali Pa�stwo jeden z najlepszych 
nawil�aczy dost�pnych obecnie na rynku.

PROSIMY PRZECZYTA� I ZACHOWA�
NINIEJSZ� INSTRUKCJ� DO WGL�DU W
PRZYSZ•O�CI.

OPIS OGîLNY (RYS. 1/2)
A Wylot mg›y
B Lampka kontrolna w›�czonego zasilania
C Prze›�cznik sterowania wilgotno�ci�
D Podstawa
E Zbiornik wody
F Uchwyt do przenoszenia zbiornika
G Pokrywa zbiornika do nape›niania wod�

WA�NE 
RODKI OSTRO�NO
CI
Przed rozpocz�ciem u�ytkowania urz�dzenia
prosimy uwa�nie przeczyta� niniejsz� instrukcj�,
poniewa� prawid›owe u�ytkowanie zapewni
optymalne dzia›anie urz�dzenia.
Przy korzystaniu z urz�dze� elektrycznych
nale�y przestrzega� podstawowych zasad
bezpiecze�stwa, w tym nast�puj�cych 
�rodków ostro�no�ci:
€ Przed u�yciem urz�dzenia nale�y

przeczyta� instrukcj�.
¥ Nie pozostawia� urz�dzenia bez dozoru,

gdy w pobli�u znajduj� si� dzieci.
Urz�dzenie musi by� przechowywane 
w miejscu niedost�pnym dla dzieci.

€ Urz�dzenie powinno by� u�ywane przez
odpowiedzialn� osob� doros›�.

€ Urz�dzenie nale�y od›�czy� od gniazda
sieciowego, gdy nie jest u�ywane, a tak�e
przed monta�em lub demonta�em jego
elementów oraz przed czyszczeniem.

€ Nie u�ywa� �adnego urz�dzenia, je�eli
przewód lub wtyczka s� uszkodzone, je�eli
nast�pi›a awaria urz�dzenia lub je�eli
zosta›o ono upuszczone b�d� uszkodzone
w jakikolwiek sposób. Ze wzgl�dów
bezpiecze�stwa, wymiany uszkodzonego
przewodu dokonywa� mo�e wy›�cznie
producent lub punkt serwisowy.

€ Stosowanie akcesoriów niezalecanych lub
niesprzedawanych przez firme BionaireTM

grozi po�arem, pora�eniem pr�dem
elektrycznym lub obra�eniami cia›a.

€ Nie nale�y eksploatowa� urz�dzenia na
wolnym powietrzu.

€ Przewód nie powinien zwisa� ze sto›u lub

blatu ani dotyka� gor�cych powierzchni,
takich jak np. piec.

€ Nie wolno u�ywa� urz�dzenia niezgodnie z
przeznaczeniem.

€ Przed pozostawieniem urz�dzenia bez
nadzoru, przed monta�em, demonta�em
oraz czyszczeniem, nale�y zawsze
od›�czy� urz�dzenie od zasilania.

€ W przypadku chwilowego zak›ócenia
elektrycznego, urz�dzenie mo�e pracowa�
nieprawid›owo i wymaga� zresetowania
przez u�ytkownika.

€ Nale�y sprawdzi� napi�cie znamionowe
podane z ty›u urz�dzenia. Nie wolno
u�ywa� urz�dzenia przy napi�ciu wy�szym
od podanego.

€ Aby unikn�� pora�enia pr�dem elektrycznym,
nigdy nie nale�y w›�cza� nawil�acza ani
umieszcza� lub wyjmowa� wtyczki z
gniazda sieciowego wilgotnymi d›o�mi.

€ Upewni� si�, �e nawil�acz jest ustawiony
poziomo. Je�eli nawil�acz nie jest ustawiony
poziomo, przed jego przestawieniem nale�y
zawsze wy›�czy� zasilanie.

€ Aby unikn�� pora�enia pr�dem elektrycznym,
nie nale�y rozmontowywa� nawil�acza, gdy
jest on pod›�czony do gniazda sieciowego.

€ Je�eli zachodzi potrzeba wymiany wtyczki
lub kabla, nale�y zawsze post�powa�
zgodnie z niniejsz� instrukcj�.

€ Nie u�ywa� urz�dzenia, je�eli jego przewód
jest uszkodzony lub je�eli zosta›o ono
upuszczone b�d� uszkodzone. Aby unikn��
ryzyka pora�enia pr�dem elektrycznym, nie
nale�y rozmontowywa� urz�dzenia. Kontroli
i napraw urz�dzenia mo�e dokonywa� tylko
wykwalifikowany zak›ad us›ugowy.
Nieprawid›owy monta� mo�e spowodowa�
ryzyko pora�enia pr�dem elektrycznym.

€ Je�eli przewód zasilaj�cy ulegnie uszkodzeniu,
musi zosta� wymieniony przez producenta
lub jego autoryzowany punkt serwisowy b�d�
inn� odpowiednio wykwalifikowan� osob�.

€ Nie umieszcza� nawil�acza przy kratkach
wentylacyjnych. Urz�dzenie nale�y ustawia� z
dala od mebli i innych urz�dze� elektrycznych.

€ Nie wlewa� wody bezpo�rednio do wylotu
dyszy wytwarzaj�cej mg›�.

€ Je�eli nawil�acz nie b�dzie u�ywany przez
jaki� czas, nale�y wyj�� jego wtyczk� z
gniazda sieciowego.

€ Nie wlewa� wody do wylotu dyszy
wytwarzaj�cej mg›�, gdy nawil�acz jest
pod›�czony do gniazda sieciowego.

€ Gdy zbiornik wody jest pe›ny, nawil�acz
mo�e pracowa� przez 8 - 10 godzin bez
konieczno�ci nape›niania.

POLSKI
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uwa�nie przestrzega� wszystkich instrukcji, a
szczególnie wytycznych dotycz�cych
eksploatacji, piel�gnacji i konserwacji.
Nale�y pami�ta�, �e niniejszy wyrób jest
urz�dzeniem elektrycznym i wymaga
zachowania ostro�no�ci podczas u�ytkowania.
Aby utrzyma� skuteczne, zdrowe i bezwonne
dzia›anie urz�dzenia, nale�y je czy�ci� w
odst�pach tygodniowych lub dwutygodniowych, w
zale�no�ci od jako�ci wody. Jako�� wody bywa
bardzo ró�na, a w po›�czeniu z gromadzeniem
si� kamienia wewn�trz nawil�acza, mo�e w
pewnych warunkach sprzyja� rozwojowi
mikroorganizmów w zbiorniku wody.

Przed rozpocz�ciem czyszczenia nale�y
zwróci� uwag� na nast�puj�ce zagadnienia:
€ NIE u�ywa� myd›a, detergentów, preparatów

�ciernych, benzyny, preparatów do
polerowania szk›a lub mebli ani wrz�cej
wody do czyszczenia jakichkolwiek cz��ci

nawil�acza ultrad�wi�kowego. Spowoduj�
one zak›ócenia prawid›owej pracy urz�dzenia
i mog� wp›yn�� na jego wygl�d.

€ NIE u�ywa� ostrych ani metalowych
przedmiotów do usuwania osadów
mineralnych w zbiorniku. Kontakt z ostrymi
przedmiotami mo�e spowodowa� uszkodzenia
cz��ci wykonanych z tworzyw sztucznych.

¥ Aby u›atwi� usuni�cie osadów mineralnych,
nale�y je namoczy� przez 20 minut w
czystym roztworze octu i wody.

€ NIE WOLNO my� �adnych cz��ci
nawil�acza w zmywarce do naczy�.

Konserwacja codzienna:
1. Przed rozpocz�ciem czyszczenia nale�y

ustawi� prze›�cznik sterowania wilgotno�ci�
w po›o�eniu wy›�czonym ( ) oraz wyj��
wtyczk� urz�dzenia z gniazda elektrycznego.

2. Zdj�� zbiornik nawil�acza.

UWAGA: Nale�y pami�ta�, �e wydajno��
urz�dzenia zale�y od wilgotno�ci i
temperatury w pomieszczeniu.

€ Nawil�acz nale�y ustawia� na twardej,
p›askiej, równej powierzchni. Zaleca si�
stawianie nawil�acza na wodoodpornej
podk›adce. W �ADNYM WYPADKU nie
nale�y ustawia� nawil�acza na dywanie,
wyk›adzinie lub na parkiecie, które mog�
ulec zniszczeniu pod wp›ywem wody lub
wilgoci.

€ Wylot wilgoci NIE POWINIEN by� skierowany
w stron� �ciany.  Wilgo� mo�e spowodowa�
uszkodzenia tapety itp.

€ W �ADNYM WYPADKU  nie nale�y
przechyla�, przesuwa� ani opró�nia�
urz�dzenia podczas pracy. Przed
opró�nianiem zbiornika lub przesuwaniem
nawil�acza nale�y urz�dzenie wy›�czy� z
sieci. Zbiornik na wod� nale�y wyjmowa�
DOPIERO po up›ywie 15 minut od
wy›�czenia nawil�acza z sieci.
Nieprzestrzeganie tej zasady mo�e
spowodowa� powa�ne obra�enia cia›a.

€ Nadmierna wilgotno�� w pomieszczeniu
mo�e spowodowa� skraplanie si� wody na
szybach i meblach. W takiej sytuacji
nawil�acz nale�y WY•�CZY�.

€ Nawil�acza nie nale�y u�ywa� w
pomieszczeniach, w których poziom
wilgotno�ci przekracza 55%. 

¥ Omawiane urz�dzenie nie jest przeznaczone
do u�ycia przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolno�ciach postrzegania
lub umys›owych, b�d� nie posiadaj�cych
wiedzy i do�wiadczenia, chyba �e pod
nadzorem lub po poinstruowaniu odno�nie
sposobu u�ycia urz�dzenia przez osob�
odpowiedzialn� za ich bezpiecze�stwo.
Dzieci nale�y nadzorowa�, aby nie bawi›y si�
urz�dzeniem.

INSTRUKCJA PRZYGOTOWANIA DO PRACY
1. Upewni� si�, �e nawil�acz jest od›�czony

od �ciennego gniazda sieciowego, a
prze›�cznik sterowania wilgotno�ci� (C)
znajduje si� w po›o�eniu wy›�czonym ( ).

2. Umie�ci� podstaw� (D) w miejscu
po��danej pracy urz�dzenia. Nast�pnie
zdj�� zbiornik (E) z urz�dzenia i nape›ni� go
(bez przemieszczania podstawy).

3. Zdj�� pokryw� zbiornika i nape›ni� go
zimn�, �wie�� wod� z kranu.

4. Za›o�y� pokryw�.
5. Umie�ci� zbiornik wody (E) na podstawie (D).
6. Upewni� si�, �e nawil�acz jest ustawiony

poziomo. Je�eli nawil�acz nie jest ustawiony
poziomo, przed jego przestawieniem nale�y
zawsze wy›�czy� zasilanie.

UWAGA: Nie wlewa� wody bezpo�rednio na
podstaw� (D).

INSTRUKCJA OBS•UGI
1. Pod›�czy� wtyczk� do ›atwo dost�pnego

gniazda sieciowego.
2. Po pod›�czeniu nawil�acza do sieci

elektrycznej i rozpocz�cia pracy przez
urz�dzenie za�wieci si� lampka w›�czonego
zasilania (B). Gdy w urz�dzeniu nie ma
wody lub gdy jest ono wy›�czone, lampka
kontrolna w›�czonego zasilania nie b�dzie
si� �wieci�.

3. W›�czy� nawil�acz, obracaj�c prze›�cznik
sterowania wilgotno�ci� (C) w po›o�enie
wysokiej wilgotno�ci ( ). Uzyskanie pe›nej
wydajno�ci nawil�onego powietrza potrwa
kilka minut. Przy niskim ustawieniu mg›a
mo�e nie by� natychmiast widoczna.

4. Ilo�� wytwarzanej mg›y regulowana jest
poprzez obracanie prze›�cznika pomi�dzy
po›o�eniem niskiej i wysokiej wilgotno�ci.

5. WA�NE: Gdy w urz�dzeniu zabraknie
wody, nast�pi samoczynne wy›�czenie
przetwornika.

6. Obróci� prze›�cznik sterowania wilgotno�ci�
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, do
po›o�enia wy›�czonego ( ), a nast�pnie
wyj�� wtyczk� urz�dzenia z gniazda
sieciowego.

7. Przed ponownym nape›nieniem zbiornika,
nale�y wyla� z niego pozosta›o�ci wody i
wykona� instrukcje konserwacji codziennej.

8. Nape›ni� zbiornik zimn� wod� z kranu i
umie�ci� go na podstawie.

9. W›o�y� wtyczk� kabla zasilaj�cego do
gniazda elektrycznego i obróci� prze›�cznik
sterowania wilgotno�ci� zgodnie z ruchem
wskazówek zegara, ustawiaj�c ��dany
poziom wilgotno�ci.

10. NIE WOLNO przestawia� nawil�acza, gdy
w zbiorniku na podstawie nawil�acza
znajduje si� woda. Mo�e to spowodowa�
przerywan� prac� lub ca›kowite
zaprzestanie dzia›ania nawil�acza. Je�li to
nast�pi, nale�y po prostu usun�� nadmiar
wody z podstawy nawil�acza.

WA�NE: Je�eli nawil�acz nie b�dzie u�ywany
przez co najmniej dwa dni, nale�y usun��
wszelkie pozosta›o�ci wody ze zbiornika i
podstawy, aby nie dopu�ci� do rozwoju bakterii
w stoj�cej wodzie.

CZYSZCZENIE I PIEL�GNACJA
Nawil�acze stwarzaj� bardziej komfortowe
warunki poprzez zwi�kszenie wilgotno�ci
suchego powietrza w ogrzewanych wn�trzach.
Aby w pe›ni wykorzysta� nawil�acz i unikn��
nieprawid›owego u�ycia wyrobu, nale�y

56 57

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWI�ZANIE 

Lampka zasilania nie
�wieci.

Nawil�acz nie jest pod›�czony
do gniazda sieciowego lub
prze›�cznik sterowania
wilgotno�ci� znajduje si� w
po›o�eniu wy›�czonym ( ).

W›o�y� wtyczk� do gniazda zasilaj�cego i
obróci� prze›�cznik sterowania
wilgotno�ci� zgodnie z ruchem
wskazówek zegara.  

Brak wody w zbiorniku.
Prze›�cznik sterowania
wilgotno�ci� znajduje si� w
po›o�eniu wy›�czonym ( ).

Nape›ni� zbiornik wod�. Obróci�
prze›�cznik sterowania wilgotno�ci�
zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

Nieprzyjemna wo�
mg›y. 

Urz�dzenie jest nowe lub
woda nie jest czysta.

Otworzy� zbiornik wody i pozostawi�
nawil�acz w ch›odnym miejscu na okres 12
godzin. Umy� zbiornik lub wymieni� wod�.

Lampka zasilania
�wieci, lecz mg›a nie
jest wytwarzana.

Zbyt wysoki poziom wody. Wyla� nieco wody poprzez wlot zbiornika
wody i umie�ci� go na podstawie.

Wytwarzana jest
ma›a ilo�� mg›y.

Przetwornik jest zakamieniony,
woda jest brudna lub nie by›a
wymieniana od jakiego� czasu.

Od›�czy� urz�dzenie od gniazda
elektrycznego. Delikatnie oczy�ci� okolice
przetwornika mi�kk� szczotk�. Wytrze�
powierzchnie do czysta.

ROZWI�ZYWANIE PROBLEMîW

Delikatnie oczy�ci� przetwornik wilgotnym
tamponem z waty. Powierzchnia przetwornika
jest delikatna. Nale�y unika� wywierania
nadmiernego nacisku.

Przetwornik pokryty osadem
kamiennym.

Ustawiono zbyt niski poziom
nawil�ania.

Wybra� wilgotno�� pomi�dzy
ustawieniami Min ( ) i Max ( ).

Zwi�kszy� poziom wilgotno�ci obracaj�c
pokr�t›o sterowania wilgotno�ci� w kierunku
od ustawienia od Min ( ) do Max ( ).

Ustawiono zbyt niski poziom
nawil�ania.
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3. Wstawi� podstaw� i zbiornik do
zlewozmywaka, nast�pnie wyla� wod� z
podstawy i zbiornika, po czym wyp›uka� je
dok›adnie tak, aby usun�� wszelkie osady i
zanieczyszczenia. Wytrze� do sucha czyst�
�ciereczk� lub r�cznikiem papierowym.

4. Nape›ni� zbiornik zimn� wod� z kranu
zgodnie z opisem w cz��ci •Instrukcja
obs›ugi•. Nie przepe›nia� zbiornika.

5. Je�eli na �ciankach lub na okienku zbiera
si� wilgo�, nale�y wy›�czy� nawil�acz.

PORADY DOTYCZ�CE PRZECHOWYWANIA
Je�eli urz�dzenie nie b�dzie u�ywane przez
d›u�szy czas (np. w miesi�cach letnich), wa�ne
jest, aby przestrzega� poni�szych instrukcji i nie
dopu�ci� do pozostawienia wody w urz�dzeniu.
1. Wy›�czy� urz�dzenie i od›�czy� je od gniazda

sieciowego. Zdj�� zbiornik wody, a nast�pnie
ca›kowicie opró�ni� zbiornik i podstaw�.
Oczy�ci� nawil�acz zgodnie z opisem w
cz��ci dotycz�cej instrukcji czyszczenia.

2. Dok›adnie osuszy� urz�dzenie. NIE
pozostawia� wody w przechowywanym
urz�dzeniu.

3. Zapakowa� nawil�acz w jego oryginalne
pude›ko i przechowywa� w ch›odnym,
suchym miejscu.

GWARANCJA
Prosimy o zachowanie rachunku, poniewa� jego
okazanie b�dzie konieczne w przypadku
jakichkolwiek roszcze� gwarancyjnych.

Niniejszy produkt obj�ty gwarancj�
obowi�zuj�c� przez okres 2 lat od daty zakupu
produktu, zgodnie z warunkami okre�lonymi w
tym dokumencie.

Je�eli w okresie gwarancyjnym urz�dzenie
przestanie prawid›owo funkcjonowa� (co jest
ma›o prawdopodobne) z powodu wad
konstrukcyjnych lub wykonawczych, nale�y
dokona� jego zwrotu w punkcie zakupu,
za›�czaj�c rachunek i kopi� niniejszej
gwarancji.

Prawa i �wiadczenia z tytu›u niniejszej
gwarancji uzupe›niaj� prawa okre�lone w
przepisach, na które niniejsza gwarancja nie ma
wp›ywu. Zmiany niniejszych warunków mo�e
dokona� tylko firma Holmes Products (Europe)
Ltd. (ŒHolmes•).

Firma Holmes zobowi�zuje si� w okresie
gwarancyjnym do przeprowadzenia bezp›atnej
naprawy lub wymiany urz�dzenia lub dowolnej
jego cz��ci, która funkcjonuje nieprawid›owo,
pod warunkiem, �e:

€ U�ytkownik powinien natychmiast
poinformowa� o zaistnia›ym problemie
punkt sprzeda�y lub firm� Holmes; oraz

€ Urz�dzenie nie by›o w �aden sposób
modyfikowane, uszkodzone lub
eksploatowane w niew›a�ciwy sposób ani
naprawiane przez osob� nie posiadaj�c�
upowa�nienia ze strony firmy Holmes.

Gwarancj� nie b�d� obj�te uszkodzenia b�d�ce
wynikiem niew›a�ciwego u�ywania, zniszczenia,
u�ytkowania przy nieprawid›owym napi�ciu,
dzia›ania si› natury lub zdarze�, na które firma
Holmes nie ma wp›ywu, napraw dokonywanych
przez osoby nie posiadaj�ce upowa�nienia ze
strony firmy Holmes lub post�powania
niezgodnego z zasadami okre�lonymi w instrukcji
u�ytkowania. Ponadto, niniejsza gwarancja nie
obejmuje normalnego zu�ycia i zniszczenia, w
tym mi�dzy innymi, drobnych odbarwie� i
zadrapa�.

Prawa okre�lone w tej gwarancji dotycz� tylko
pierwotnego nabywc� produktu i nie obejmuj�
u�ytkowania o charakterze komercyjnym i
komunalnym.

Odpadów elektrycznych nie nale�y miesza�
razem z odpadami pochodz�cymi z
gospodarstw domowych.Tam, gdzie istniej�
odpowiednie obiekty, urz�dzenia nale�y podda�
recyklingowi.Aby uzyska�
dodatkowe informacje dotycz�ce
recyklingu i WEE nale�y
skontaktowa� si� pod adresem
enquiriesEurope@jardencs.com
for further recycling and WEEE
information.

Holmes Products (Europe) Limited

1 Francis Grove

London

SW19 4DT

Wielka Brytania
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